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I. PREFAZIONE 

Questo manuale illustra l’installazione, l’uso e la manutenzione di differenti 
tipologie di forni. Le istruzioni sono valide per tutte le tipologie (manuali e 
digitali) salvo diversamente specificato.

PRIMA DI PROCEDERE ALL’INSTALLAZIONE 
DELL’APPARECCHIATURA:

Leggere con attenzione il cap. “AVVERTENZE DI SICUREZZA” 
nelle prime pagine di questo manuale.
Leggere con attenzione il cap. “INSTALLAZIONE”.

La non osservanza delle norme seguenti può provocare 
danni e lesioni anche mortali, fa decadere la garanzia e 
solleva Il Costruttore da qualsiasi responsabilità.

Prima dell’installazione, dell’uso e della manutenzione 
dell’apparecchiatura leggere attentamente il presente 
libretto e conservarlo con cura per ogni ulteriore 
consultazione futura da parte dei vari operatori.

Se non si è compreso tutto il contenuto del presente 
libretto, contattare il Costruttore.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

II. NORME DI SICUREZZA PER L’INSTALLATORE

Tutte le operazioni di installazione e manutenzione straordinaria devono 
essere eseguite unicamente da personale qualificato ed autorizzato dal 
Costruttore, secondo le norme in vigore nel Paese di utilizzo e rispettando 
le norme relative agli impianti e alla sicurezza sul lavoro.

• Prima di installare l’apparecchiatura, verificare la conformità degli
impianti alle normative vigenti nel Paese di utilizzo e a quanto riportato 
sulla targhetta matricola.

• Scollegare l’apparecchiatura dall’alimentazione elettrica prima di
eseguire qualunque intervento di installazione o manutenzione.

• Interventi, manomissioni o modifiche non espressamente autorizzati che
non rispettino quanto riportato nel presente manuale faranno decadere 
la garanzia.

• Un’installazione o una manutenzione diverse da quelle indicate nel
libretto possono provocare danni, lesioni o incidenti mortali.
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• Durante il montaggio dell’apparecchiatura, è vietato il transito o la
permanenza di persone non addette all’installazione nei pressi dell’area 
di lavoro.

• La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere eseguita
unicamente da un tecnico qualificato e autorizzato. Il cavo può essere 
sostituito unicamente con uno di analoghe caratteristiche: nella targhetta 
matricola viene sempre indicato il tipo di cavo da utilizzare e la sua sezione. 
Il cavo di messa a terra deve essere sempre di colore giallo verde.

• La targhetta matricola fornisce importanti informazioni tecniche:
esse risultano indispensabili in caso di richiesta di intervento per una 
manutenzione o una riparazione dell’apparecchiatura, si raccomanda 
pertanto di non asportarla, danneggiarla o modificarla.

• Il materiale d’imballaggio, in quanto potenzialmente pericoloso, deve
essere tenuto fuori dalla portata di bambini o animali e correttamente 
smaltito secondo le norme locali.

III. NORME DI SICUREZZA PER L’UTILIZZATORE

Prima dell’utilizzo e della manutenzione ordinaria dell’apparecchiatura 
leggere attentamente il presente libretto e conservarlo con cura per 
ogni ulteriore consultazione futura da parte dei vari operatori. Se 
alcune parti non sono comprensibili, contattare il Costruttore.

In caso di cessione dell’apparecchiatura far avere al nuovo utilizzatore 
questo libretto.

• Un utilizzo, una pulizia e una manutenzione diversi da quelli indicati
in questo libretto sono considerati impropri e possono provocare danni, 
lesioni o incidenti mortali, fanno decadere la garanzia e sollevano Il 
Costruttore da qualsiasi responsabilità.

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con l’apparecchio.

• Questo apparecchio deve essere utilizzato unicamente per la cottura di
cibi nelle cucine professionali da parte di personale qualificato: qualsiasi 
altro impiego non è conforme all’uso previsto e pertanto pericoloso.
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• Se l’apparecchiatura non funziona o si notano anomalie funzionali o
strutturali, disconnetterla dall’alimentazione elettrica e idrica e contattare 
un Centro di Assistenza Autorizzato dal Costruttore senza tentare di 
ripararla da se. Per un’eventuale riparazione richiedere l’utilizzo di ricambi 
originali.

• Si consiglia, per assicurarsi che l’apparecchio si trovi in condizioni di
utilizzo e sicurezza perfette, di sottoporlo almeno una volta all’anno a 
manutenzione e controllo da parte di un centro di assistenza autorizzato.

• Non ostruire le prese d’aria posteriori.

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8
anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive 
di esperienza o dalla necessaria conoscenza, purchè sotto sorveglianza 
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata 
da bambini senza sorveglianza.

IV. NORME DI SICUREZZA PER LA COTTURA E I LAVAGGI

• Nel caso di cotture con griglie di cibi particolarmente grassi (ad esempio
arrosti o pollame), inserire un contenitore sul fondo della camera di cottura 
per la raccolta dei grassi.

• Prima dell’utilizzo assicurarsi che all’interno della camera
dell’apparecchiatura non siano presenti oggetti non conformi (libretti di 
istruzioni, sacchetti in plastica o quant’altro) o residui di detergenti; allo 
stesso modo accertarsi che lo scarico fumi sia libero da ostruzioni e non vi 
siano materiali infiammabili nelle sue vicinanze.

• Al primo utilizzo far funzionare a vuoto l’apparecchiatura per 30-40 min.
a 200°C / 392°F, in ambiente ben areato, in modo da eliminare i residui di 
lavorazione; attendere che la camera si raffreddi e pulire l’interno o avviare 
un lavaggio BREVE per i modelli che lo consentono. Prima di ogni utilizzo, 
lavare ed asciugare con cura anche accessori e teglie.

• Per movimentare contenitori, accessori e altri oggetti all’interno della
camera di cottura, indossare sempre indumenti termici protettivi (DPI) 
idonei all’uso in oggetto (es. guanti termici).
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• Durante la cottura e fino al raffreddamento, le parti
esterne ed interne del forno potrebbero essere molto calde 
(temperatura maggiore di 60°C / 140°F). Per evitare il pericolo 
di ustione si consiglia di non toccare le zone contrassegnate 
con questo simbolo.

• Prestare la massima attenzione nell’estrarre le teglie dalla camera del
forno, soprattutto se contengono liquidi (vedi pag. 11).

• Non effettuare la salatura all’interno della camera del forno.

• Non utilizzare durante la cottura cibi o liquidi facilmente infiammabili
(ad es. alcool).

• Mantenere sempre pulita la camera di cottura, effettuando una pulizia
quotidiana dopo ogni cottura: i grassi o i residui alimentari se non rimossi 
dal suo interno potrebbero incendiarsi!

• Se utilizzata, sfilare la sonda al cuore dai cibi prima di estrarre le teglie
dal forno. Prima di estrarre le teglie, controllare che il cavetto della sonda 
non sia di intralcio all’estrazione delle stesse. Maneggiare con attenzione 
la sonda in quanto è molto appuntita e dopo l’uso raggiunge temperature 
elevate.

• Durante il lavaggio non aprire la porta del forno per il pericolo di lesioni
causate dal movimento della girante, dai vapori caldi e dall’aggressività 
dei detergenti chimici usati.

• La sostituzione della confezione del detergente e del brillantante va
effettuata con molta attenzione evitando assolutamente il contatto con 
occhi e pelle. In caso di contatto con gli occhi sciacquare abbondantemente 
con acqua corrente e contattare un medico.

• Non posizionare fonti di calore (ad es. griglie, friggitrici, ecc.), sostanze
facilmente infiammabili o combustibili nei pressi dell’apparecchio (es. 
gasolio, benzina, bottiglie di alcoolici, ecc...).

• Utilizzare unicamente la sonda al cuore fornita dal Costruttore.

• È consigliabile aprire la porta in due tempi: per 4-5 secondi tenere la
porta semiaperta (3-4cm / 1-1.5”), poi aprire completamente. Ciò serve 
ad evitare che l’eventuale vapore e calore nel forno arrechino fastidio o 
provochino scottature.

• Non appoggiare teglie, attrezzature o altri oggetti sopra il forno ad
eccezione di quelli indicati in questo manuale.

• Evitare di utilizzare la cottura a vapore sopra i 140°C / 284°F.
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• Utilizzare le dita per regolare le opzioni del pannello comandi, ogni
altro oggetto rischia di danneggiare l’apparecchio e quindi fa decadere la 
garanzia.

V. SOLO PER FORNI DA PAVIMENTO CON CARRELLO 

Bloccare sempre i freni di stazionamento delle ruote anteriori dei carrelli 
ogni volta che non serve spostarli.

Bloccare sempre le teglie inserite nelle guide.

Prestare massima attenzione nella movimentazione in quanto le teglie 
possono contenere liquidi bollenti che possono fuoriuscire e i carrelli stessi 
possono rovesciarsi (ad esempio trasportandoli su superfici irregolari o 
attraverso le porte).

Non sovraccaricare le teglie inserite nel carrello! Il carico massimo 
consentito è di 90kg / 200lb totali.

VI. SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI
Le istruzioni di installazione ed uso sono valide per tutti i modelli salvo 
quando diversamente specificato dai seguenti pittogrammi:

Pericolo! 
Situazione di pericolo 
immediato o situazione 
pericolosa che potrebbe 
causare lesioni o 
decesso.

Leggere il manuale di 
istruzioni.

Simbolo di 
equipotenziale. Altezza elevata.

Rimando ad allegato.

Capitolo di 
approfondimento.

Simbolo di messa a 
terra.

Superfici calde, pericolo 
di ustioni.
(HOT SURFACE)
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I. OPERAZIONI PRELIMINARI
Al ricevimento del forno accertarsi che lo stesso non abbia subito danni durante il trasporto 
e che l’imballo non sia stato manomesso. Nel caso di danni o di parti mancanti avvisare 
immediatamente il vettore e il rivenditore/produttore, indicando l’Articolo (ART) e numero di 
serie (Ser N°) e allegando una documentazione fotografica.

Verificare che per raggiungere il luogo dell’installazione non ci siano problemi d’ingombro che 
impediscano il passaggio attraverso porte, corridoi o altri passaggi.

ATTENZIONE: durante il trasporto il forno potrebbe rovesciarsi, con il rischio di rotture e 
di arrecare danni a cose e persone. Utilizzare mezzi idonei tenendo conto anche del peso 
dell’apparecchio. Non trascinare o inclinare il forno per nessun motivo, ma sollevarlo da 
terra perpendicolarmente al terreno e muoverlo orizzontalmente.

INSTALLAZIONE

II. TRASPORTO NEL LOCALE D’INSTALLAZIONE
Muniti di indumenti di protezione, portare l’apparecchiatura nel locale dove sarà installata 
utilizzando un carrello a forche: il corretto trasporto deve avvenire infilando le forche nel lato 
destro o sinistro, MAI frontalmente o posteriormente.

III. CARATTERISTICHE DEL LOCALE D’INSTALLAZIONE
Il locale di posizionamento deve (Fig. 1):

• essere ben aerato e non esposto ad agenti atmosferici;

• non utilizzare in un ambiente esterno;

• avere una pavimentazione priva di asperità, perfettamente livellata e che supporti il
peso dell’apparecchiatura a pieno carico;

vedi allegato A dati tecnici

• avere temperatura superiore a +5°C / 41°F;

• avere umidità non superiore al 70%;

• rispondere alle normative vigenti in termini di sicurezza sul lavoro e sugli impianti;

• essere dedicato alla preparazione di alimenti;

• prestare attenzione che il posizionamento consenta la completa apertura della porta.

Fig.1
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Installare l’apparecchiatura (Fig. 2):

• sotto una cappa aspirante di potenza adeguata;

• in modo da aver accesso agli allacciamenti idrici ed elettrici;

• lasciando uno spazio di almeno 15cm / 5,9” su ogni lato dell’apparecchiatura;

• ad una distanza laterale di 50cm / 19,7” e posteriore di 70cm / 27,6” da friggitrici o altre
apparecchiature calde;

Questi apparecchi sono destinati ad essere utilizzati per applicazioni 
commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense, ospedali e in aziende 
commerciali come panetterie, macellerie, ecc., Ma non per la produzione in 
serie continua di alimenti.

L’apparecchiatura non è adatta all’incasso.

Non posizionare l’apparecchiatura in prossimità di materiali o contenitori di materiale 
infiammabile (es. pareti divisorie, bombole del gas, ecc...) per pericolo di incendio. É 
consigliabile rivestire eventuali pareti con materiale termico non infiammabile.

Per ragioni di sicurezza e per evitare scottature, non posizionare la teglia più alta 
contenente pietanze che possono diventare liquide con il riscaldamento, ad un’altezza 
superiore a 160cm / 63”. Se vi fosse questa necessità, applicare obbligatoriamente 
l’adesivo “pericolo ustioni” all’altezza indicata (Fig. 3).

Fig.2 Fig.3
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IV. PREPARAZIONE ALL’INSTALLAZIONE

PER MODELLI CON VASCHETTA SMONTATA

La vaschetta raccogli gocce serve a raccogliere i liquidi che possono cadere dalla parte frontale 
del forno. Come indicato dall’immagine posizionare la vaschetta nella parte frontale-inferiore 
del forno e assicurare il suo bloccaggio in base al sistema di fissaggio del proprio dispositivo.

(vedi immagini a pag.23 - capitolo Pulizia vassoio raccogli gocce e Fig.23)

Fig.4

Fig.5

Fig.6

Per forni con vaschetta 
di scarico

Pendenza tubo 
min 4"

Solo mod. XP
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POSIZIONAMENTO SU RUOTE

Se si desidera spostare agevolmente il forno ad esempio per facilitare le operazioni di 
pulizia, è disponibile un Kit ruote da applicare agli stand.

vedi allegato B accessori

In questo caso, si consiglia di vincolare lo spostamento del forno (ad esempio con una 
catenella) in modo da non danneggiare gli allacciamenti in caso di spostamento eccessivo.

Durante la cottura bloccare le ruote in modo da impedire gli spostamenti accidentali.

INSTALLAZIONE

V. POSIZIONAMENTO

FORNI DA APPOGGIO

Posizionare le apparecchiature da appoggio sopra:

• ad un tavolo da lavoro;

• ad un lievitatore;

• ad un armadio neutro;

• ad uno stand;

• ad un altro forno della stessa serie, se sovrapponibile.

vedi allegato B accessori

Il forno deve essere sempre perfettamente a livello, stabile e deve sopportare il peso 
dell’apparecchiatura a pieno carico. La sua superficie deve essere ignifuga e resistente alle alte 
temperature.

Se il forno è posizionato sopra ad altre apparecchiature o accessori, inserire i piedini del forno 
negli scansi predisposti. Se il forno è posizionato sopra ad un altro forno), le due apparecchiature 
devono essere obbligatoriamente vincolate tra di esse utilizzando il Kit opzionale da richiedere 
al Costruttore. Il numero massimo di forni sovrapponibili è due. I supporti e gli stand accessori 
posti sotto i due forni permettono di ottenere un’altezza adeguata all’utilizzo.

Si sconsiglia l’appoggio diretto a terra del forno.

Tutti i forni devono essere perfettamente in bolla: dato che i loro piedini NON 
sono regolabili, salvo eccezioni indicate nell’allegato A dati tecnici. Per i forni che 
non hanno piedini regolabili agire sulle apparecchiature/accessori sottostanti.

Se questo non fosse possibile, è disponibile come accessorio il Kit piedini regolabili da applicare 
al forno al posto di quelli di serie.
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FORNI CARRELLATI DA PAVIMENTO

Accertarsi che il forno sia perfettamente livellato, in caso contrario agire sui piedini per la 
messa a bolla.

Per un inserimento agevole del carrello è necessario mantenere delle misure minime/massime 
da terra.

Per facilitare ulteriormente l’inserimento del carrello è possibile:

(Fig.7 - 8 - 9) regolare le guide carrello che si trovano nella parte inferiore dell’apparecchiatura, 
accertandosi che il carrello non risulti troppo basso (farebbe fatica ad entrare nella camera di 
cottura) o troppo alto (la porta non si chiuderebbe).

(Fig. 10) utilizzare una rampa di ingresso con pendenza massima di 4° (soprattutto 
se il pavimento non è perfettamente piano). La massima inclinazione del pavimento 
consentita è di 2° (Fig.11) Oltre queste angolazioni, in fase di inserimento/estrazione 
del carrello, i liquidi caldi all’interno delle teglie di cottura possono fuoriuscire 
causando ustioni.

Questi forni devono essere appoggiati ESCLUSIVAMENTE a pavimento. Non 
inserire altri accessori o apparecchiature sotto o sopra di essi. Non sostituire i 
piedini forniti dal Costruttore con altri tipi di piedini, supporti o ruote.

Fig.7

Fig.9

Fig.8

Fig.10 Fig.11

Il piedino del forno carrellato è stato 
regolato troppo basso, la porta del 
forno non si incastra perfettamente 
con il carrello e quindi rimane 
aperta.

Il piedino del forno carrellato è 
stato regolato troppo alto: il carrello 
non entra nella camera forno.



15 ITALIANO  

IT

INSTALLAZIONE

VI. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Prima di procedere all’allacciamento elettrico:

• leggere con attenzione le avvertenze di sicurezza nelle prime pagine di questo
manuale;

• confrontare sempre i dati dell’impianto con quelli riportati nella targhetta
matricola.

Il collegamento alla rete d’alimentazione elettrica deve rispondere alle 
normative vigenti nel Paese di installazione dell’apparecchiatura e deve 
essere eseguito da personale qualificato ed autorizzato dal Costruttore. La 
non osservanza di queste norme può provocare danni e lesioni, fa decadere la 
garanzia e solleva il Costruttore da qualsiasi responsabilità.

Il forno deve essere collegato in modo diretto alla rete elettrica e deve essere 
provvisto a monte di interruttore di facile accesso e installato all’impianto 
secondo le normative vigenti nel Paese di installazione dell’apparecchiatura 
(Fig. 12). Tale interruttore deve avere una separazione dei contatti onnipolare 
così da garantire la disconnessione completa sotto la categoria di sovratensione 
III. É obbligatorio un corretto collegamento a terra e il cavo di terra non deve
essere interrotto in nessun caso dall’interruttore di protezione.

E’ obbligatorio prevedere un collegamento equipotenziale tra i vari apparecchi 
o altre superfici metalliche utilizzando l’apposito morsetto contrassegnato dal
simbolo             . Tale morsetto permette di collegare un cavo di terra secondo 
prescrizioni di legge vigenti. L’efficacia del sistema equipotenziale deve essere 
opportunamente verificata secondo quanto riportato nella normativa in vigore.

Quando l’apparecchio è in funzione, il valore della tensione di alimentazione 
non deve discordare di +/- 10% del valore riportato sulla targhetta matricola.

Il collegamento illustrato e i colori dei cavi sono indicativi, fare riferimento 
UNICAMENTE allo schema riportato sulla targhetta matricola.

Fig.12
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Aprire la copertura posteriore svitando le viti che la trattengono (Fig. 13 - le figure 
fanno riferimento ad un forno da appoggio ma la procedura è identica per i forni 
carrellati).

Allentare il passacavo e far passare il cavo di alimentazione attraverso di esso (Fig. 
13). 

Nella targhetta matricola viene sempre indicato il tipo di cavo da utilizzare e la sua 
sezione (es. Cable: 5x6 mm2 H07RN-F) (Fig. 13).

Collegare i conduttori del cavo seguendo lo schema riportato sulla targhetta 
matricola: effettuare SOLO i collegamenti indicati inserendo il ponte di rame e il cavo 
elettrico sotto la vite (nel caso di forni carrellati utilizzare i cavetti forniti in dotazione). 
Nel cavo elettrico di connessione il conduttore di terra giallo/verde deve essere più 
lungo di almeno 3cm rispetto agli altri cavi. In ogni caso, predisporre la lunghezza 
del conduttore di terra tale che, in caso di tiraggio accidentale, la messa a terra sia 
l’ultimo conduttore a staccarsi.

PE (GIALLO/VERDE) : CONDUTTORE DI PROTEZIONE TERRA

N (BLU): CONDUTTORE DI NEUTRO

L1/2/3 (MARRONE/GRIGIO/NERO): CONDUTTORI DI FASE

1

2

3

4

INSTALLAZIONE

Fig.13 Fig.14

Fig.15

A

A

B

B

C

C

D

D

E

E
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Una connessione errata potrebbe provocare surriscaldamenti alla morsettiera 
portandola alla fusione e a rischi di scosse elettriche.

Verificare l’assenza di dispersione elettrica tra fasi e terra. Verificare la continuità 
elettrica tra la carcassa esterna e il filo di terra della rete. Si consiglia di usare un 
multimetro per effettuare queste operazioni.

Richiudere la copertura posteriore con le viti e bloccare il cavo avvitando il dado del 
pressacavo (Fig. 14).

Posizionare il cavo di alimentazione in modo tale che nessun punto superi la 
massima temperatura consentita dal suo rivestimento isolante.

SOSTITUZIONE DEL CAVO ELETTRICO DI CONNESSIONE

Questa operazione deve essere eseguita unicamente da un tecnico qualificato 
e autorizzato.

Il cavo può essere sostituito unicamente con uno di analoghe caratteristiche: nella targhetta 
matricola viene sempre indicato il tipo di cavo da utilizzare e la sua sezione (es. Cable: 3x2,5 
mm2 H07RN-F). Il cavo di messa a terra deve essere sempre di colore giallo verde.

5

6

INSTALLAZIONE

VII. ALLACCIAMENTO IDRICO
ACQUA IN INGRESSO

Prima di collegare il tubo 
all’apparecchio far defluire 
dell’acqua per eliminare 
eventuali impurità presenti nella 
conduttura idrica.

L’acqua in ingresso deve avere le seguenti 
caratteristiche:

• temperatura massima di 60°C (140°F);

• durezza massima di 12°f (gradi
francesi) per evitare accumuli di calcare 
all’interno della camera di cottura;

• essere potabile;

• valori di pressione compresi tra 150kPa 
(1,5bar) e 200kPa (2bar).

LA DUREZZA DELL’ACQUA

La durezza dell’acqua indica il contenuto di 
ioni di magnesio, calcio e metalli pesanti 
presenti nell’acqua.

Viene misurata utilizzando un reagente 
chimico (i kit sono facilmente reperibili in 
commercio). La durezza viene espressa 
in gradi francesi (°f) o tedeschi (dH). 1°f= 
10mg di carbonato di calcio (CaCO3) per 
litro di acqua.

Le acque vengono classificate come:

• molto dolci fino a 7°f

• dolci da 7°f a 14°f

• mediamente dure da 14°f a 22°f

• discretamente dure da 22°f a 32°f

• dure da 32°f a 54°f

• molto dure oltre 54°f

TABELLA DI CONVERSIONE
1°dH (gradi tedeschi) = 0.64ppm TDS

1°dH (gradi tedeschi = 1.8°f (gradi francesi)

1°dH (gradi tedeschi = 1.8°f (gradi francesi)
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INGRESSO ACQUA

INGRESSO DETERGENTE E BRILLANTANTE

É consigliato interporre tra la rete 
idrica e l’apparecchio un rubinetto di 
intercettazione.

Filtro

Tubo acqua umidificazione 
camera forno (vapore).

Solo per modelli con 
lavaggio

Detergente

Brillantante

Tubo acqua lavaggi camera 
forno.

Presente solo per modelli 
con lavaggio.

Valvola di non ritorno
Innestare con freccia rivolta 
verso il forno.

Si consiglia l’uso di un filtro 
addolcitore installato almeno sul 
tubo di alimentazione vapore  A  
in quanto una durezza eccessiva 
dell’acqua potrebbe provocare 
accumuli di calcare all’interno della 
camera di cottura e danneggiare le 
tubazioni interne.

A

Fig.16

Fig.17
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COLLEGAMENTI TUBICINI DETERGENTE E BRILLANTANTE

Inserire i due tubicini all’interno delle taniche del detergente e del brillantante dopo aver 
montanto la pescante (Fig. 17).

Si raccomanda di utilizzare detergenti e brillantanti del Produttore: questo garantisce i migliori 
risultati di lavaggio e il perfetto mantenimento e cura del forno.

RINSE IN: attacco brillantante

DETERGENT IN: attacco detergente

Tenere i tubetti del detergente e del brillantante lontani dal tubo di scarico in 
quanto si potrebbero danneggiare.

Per i modelli che utilizzano il detergente unico, questo deve essere collegato all’ingresso 
detergente.

CONNESSIONE ACQUA PER KIT LAVAGGIO ESTERNO

Un rubinetto deve essere inserito tra la scatola del kit lavaggio e la rete idrica. Un filtro 
meccanico è già presente nella valvola elettrica. La scatola del kit di lavaggio è dotata di 
ingresso dell’acqua (incluso filtro meccanico), un ingresso per il detergente, un ingresso per il 
brillantante e un tubo di scarico.

La tensione e la frequenza della rete elettrica devono corrispondere alle 
indicazioni dell’etichetta dati tecnici.

La distanza massima tra la scatola del kit lavaggio e il flacone del detergente e del brillantante 
non deve essere superiore a 1,5m / 59”.

Non tagliare o accorciare i tubi del detergente o del brillantante, questa operazione potrebbe 
precludere il corretto funzionamento del lavaggio.

Assicurarsi che il forno sia spento e che non ci siano superfici calde all’interno della camera di 
cottura prima che la girante sia fissata.

L’apparecchio non deve essere pulito con acqua nebulizzata.

C
D

ACQUA IN USCITA

Connettere lo scarico a un sifone e a un tubo flessibile, NON metallico, in grado di sopportare 
temperature elevate (oltre 90°C / 194°F).

Lo scarico deve avere le seguenti caratteristiche:

• essere di tipo sifonato (sifone non fornito);

• essere lungo massimo un metro (40”);

• avere una pendenza del 4-5%;

• non avere strozzature;

• avere un “air gap” di almeno 25mm;

• avere un diametro non inferiore a quello dell’attacco di scarico.
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AIR GAP

Per “air gap” si intende la distanza libera tra il tubo di scarico e la zona di evacuazione 
(grata o altro tubo ricevente). Il rispetto di questa normativa garantisce che batteri 
potenzialmente pericolosi NON riescano a risalire il tubo di scarico e contaminare le 
pietanze.

Se si cucinano spesso grandi quantità di cibi grassi (es. pollame), non utilizzare 
il sifone e aggiungere un separatore di grassi o scaricare direttamente in una 
grata. In entrambi i casi mantenere l’”air gap” indicato.

Se non si effettuano cotture a vapore o lavaggi automatici per lunghi periodi di 
tempo, rimpinguare periodicamente una volta a settimana l’acqua nel sifone.

VIII. SCARICO FUMI
Durante la cottura vengono prodotti fumi caldi ed altri odori che fuoriescono dallo scarico 
della camera di cottura posto posteriormente all’apparecchiatura.

Posizionare l’apparecchiatura sotto una cappa di evacuazione di portata adeguata oppure 
convogliare i fumi all’esterno per mezzo di un tubo resistente alle alte temperature (> 90°C / 
>194°F).

Se si intende utilizzare una cappa, Piron consiglia il proprio articolo (vedi allegato B 
accessori); per il suo montaggio fare riferimento alle istruzioni contenute nell’imballo 
della cappa stessa.

Fig.18 Fig.19
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Lasciare libero lo scarico/gli scarichi del camino/camini per non ostacolare la 
fuoriuscita dei fumi e per non danneggiare gli oggetti stessi (Fig. 20). I fumi in 
uscita sono molto caldi: pericolo di ustione!

Non installare sul camino/sui camini tubi non previsti tra gli accessori indicati 
dal produttore.

IX. LETTURA TARGHETTA MATRICOLA
La targhetta matricola fornisce importanti informazioni tecniche: esse risultano indispensabili 
in caso di richiesta di intervento per una manutenzione o una riparazione dell’apparecchiatura: 
si raccomanda pertanto di non asportarla, danneggiarla o modificarla.

Dati Costruttore

Articolo

Riferimento codice

N° di serie

Potenza

Peso

Alimentazione

Frequenza alimentazione

Anno di costruzione

Schemi di allacciamento 
elettrico

Grado di protezione 
all'acqua

Pressione acqua

Fig.20
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I. MANUTENZIONE ORDINARIA

Prima di effettuare qualsiasi intervento di pulizia, è necessario disinserire 
l’alimentazione elettrica dell’apparecchio ed indossare adeguati strumenti di 
protezione personale (es. guanti, ecc...).

L’utilizzatore deve effettuare le sole operazioni di manutenzione ordinaria. Per 
la manutenzione straordinaria contattare un Centro di Assistenza richiedendo 
l’intervento di un tecnico autorizzato

Il Costruttore non riconosce in garanzia i danni derivanti da una mancata 
manutenzione o da una pulizia errata (es. utilizzo di detergenti non adatti).

Per la pulizia di qualsiasi componente o accessorio NON utilizzare:

• detergenti abrasivi o in polvere;

• detergenti aggressivi o corrosivi (es. acido cloridrico/muriatico o solforico, soda
caustica, ecc...). Attenzione! Non usare tali sostanze nemmeno per pulire la sottostruttura/
il pavimento sotto l’apparecchiatura;

• utensili abrasivi o appuntiti (es. spugne abrasive, raschietti, spazzole in acciaio, ecc...);

• getti d’acqua a vapore o a pressione.

Prima di spostare l’apparecchio dalla sua posizione, verificare che le connessioni elettriche e 
idriche (cavi elettrici, tubo alimentazione acqua e scarichi) siano staccate correttamente.

Se l’apparecchio si trova su un sistema provvisto di ruote verificare che durante il suo 
spostamento non vengano danneggiati cavi elettrici, tubazioni o altro. Assicurarsi di applicare 
la sicura anti movimento. Evitare di posizionare il forno vicino a fonti di calore (ad esempio 
friggitrici, ecc).

Dopo aver eseguito l’intervento e riposizionato l’apparecchio nella sua posizione iniziale, 
verificare che siano state eseguite a norma le connessioni elettriche e idriche.

Fig.21 Fig.22

I programmi di lavaggio 
non partono se la 
temperatura in camera 
è maggiore di 150°C 
(302 °F).
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II. PRIMO UTILIZZO
Rimuovere dall’interno tutto il materiale informativo ed eventuali sacchetti di plastica.

Al primo utilizzo far funzionare a vuoto l’apparecchiatura per 30-40 min. a 200°C / 392°F in 
modo da eliminare i residui di lavorazione; attendere che la camera si raffreddi e avviare un 
lavaggio BREVE (il lavaggio non parte se la temperatura è maggiore di 150°C / 302°F, per modelli 
con lavaggio automatico il dispositivo attende il raffreddamento della camera). In alternativa, 
e per modelli sprovvisti di lavaggio automatico, lavare la camera manualmente utilizzando 
un panno imbevuto di acqua calda saponata e terminare con un risciacquo e un’asciugatura. 
Prima di ogni utilizzo, lavare ed asciugare con cura anche accessori e teglie.

III. PULIZIA CAMERA FORNO
Utilizzare solo prodotti raccomandati dal costruttore dell’apparecchio.

Pulire quotidianamente la camera di cottura per mantenere livelli elevati di igienicità e per 
preservare nel tempo la brillantezza dell’acciaio e le prestazioni dell’apparecchiatura. Le 
particelle di grasso o residui alimentari, inoltre, potrebbero incendiarsi durante la cottura 
provocando danni a persone e all’apparecchiatura stessa. La pulizia va sempre effettuata a 
camera fredda (eventualmente utilizzare la funzione di raffreddamento rapido, per i modelli 
che la prevedono). Utilizzare uno dei programmi di lavaggio illustrati nel cap. “Lavaggi” del 
manuale utente o, in alternativa, per i modelli senza lavaggio automatico, utilizzare un panno 
imbevuto di acqua calda saponata e terminare con un risciacquo e un’asciugatura. 

In caso di incrostazioni di sporco utilizzare solo spatole di plastica o una spugna imbevuta di 
aceto e acqua tiepida.

E’ assolutamente vietato lavare manualmente la camera di cottura a temperature superiori ai 
70°C / 158°F, pericolo ustioni.

Per i modelli con lampade alogene lavare il forno con luci spente.

Fig.23
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PULIZIA VASSOIO RACCOGLIGOCCE

Pulire frequentemente il vassoio raccogligocce: la vaschetta raccogligocce può essere rimossa 
agendo sulle apposite viti di fissaggio (o facendola scorrere verso l’alto o lateralmente per 
i modelli che lo consentono). Per i modelli provvisti di vaschetta con scarico, rimuovere il 
tubicino prima di estrarre la vaschetta. Per la pulizia utilizzare un panno imbevuto di acqua 
calda saponata. Terminare con un risciacquo e un’asciugatura.

SUPERFICI ESTERNE

Attendere il raffreddamento dell’apparecchiatura (eventualmente utilizzare la funzione di 
raffreddamento rapido per i modelli che ne sono provvisti) e utilizzare un panno imbevuto 
di acqua calda saponata o prodotti specifici per l’acciaio. Terminare con un risciacquo e 
un’asciugatura

CRISTALLO ESTERNO

Attendere il raffreddamento dell’apparecchiatura (eventualmente utilizzare la funzione di 
raffreddamento rapido per i modelli che ne sono provvisti) e utilizzare un panno appena 
inumidito di un prodotto specifico per i cristalli seguendo le indicazioni del produttore del 
detergente.

PULIZIA PORTA E VETRO INTERNO PORTA PER MODELLI CON VETRO APRIBILE

Per la pulizia del vetro interno della porta attendere fino al completo raffreddamento del 
forno. E’ sufficiente aprire la porta del forno e ruotando le piastrine INOX, o i fermavetro in 
plastica per i modelli che ne sono provvisti, per liberare il vetro. In questa posizione, con il 
vetro comunque incernierato è possibile pulire accuratamente tutta la porta.

Assicurarsi di aver fissato il vetro interno prima di chiudere la porta.

IV. PERIODI DI INATTIVITÀ
Durante i periodi di inattività, staccare l’alimentazione elettrica ed idrica (se presente). 
Proteggere le parti esterne in acciaio dell’apparecchiatura passandole con un panno morbido 
appena imbevuto con olio di vaselina.

Lasciare la porta socchiusa in modo da garantire un corretto ricambio d’aria.

Al ripristino, prima dell’utilizzo:

• effettuare un’accurata pulizia dell’apparecchiatura e degli accessori;

• ricollegare l’apparecchiatura all’alimentazione elettrica, idrica (se presente);

• sottoporre l’apparecchiatura a controllo prima di riutilizzarla;

• riavviare ad una temperatura bassa l’apparecchiatura per almeno 60 minuti senza alcun
alimento all’interno.

Si consiglia, per assicurarsi che l’apparecchio si trovi in condizioni di utilizzo e 
sicurezza perfette, di sottoporlo almeno una volta all’anno a manutenzione e 
controllo da parte di un centro di assistenza autorizzato.
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V. SOSTITUZIONE LAMPADA ILLUMINAZIONE PER FORNI CON 
LAMPADE INTERNE ALLA CAMERA

ATTENZIONE: per evitare scosse elettriche o danni alla persona, attenersi 
scrupolosamente alla seguente procedura:

Disinserire il collegamento elettrico del forno e lasciarlo raffreddare.

Togliere le griglie laterali che sorreggono le teglie.

Svitare (Fig. 24) o rimuovere (Fig. 25) il coperchio in vetro “A” facendo attenzione alla guarnizione 
“C”. Sostituire la lampada “B” con una di uguali caratteristiche.

Riavviate (Fig. 24) o riposizionate (Fig. 25) il coperchio “A” di vetro facendo attenzione alla 
guarnizione “C”.

Riposizionare le griglie laterali e assicurarsi che siano ben fissate.

Nel caso in cui il coperchio in vetro sia rotto o danneggiato, non usare il forno finché il coperchio 
non sia stato sostituito (rivolgersi al Centro di Assistenza).

A

A
B

C

C

UTILIZZO

Per la pulizia manuale seguire la procedura:

• accendere l’apparecchio e impostare la temperatura a 80°C / 176°F;

• lasciare in funzione per 10 minuti eseguendo vapore;

• spegnere l’apparecchio e lasciar raffreddare;

• pulire con acqua calda e sapone, quindi risciacquare.

La pulizia quotidiana della guarnizione della camera cottura del forno deve essere eseguita 
con un detergente non abrasivo in modo da garantire la sua integrità e perfetta efficienza.

Fig.24 Fig.25
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I. SMALTIMENTO A FINE VITA
Per evitare un eventuale utilizzo non autorizzato e i rischi ad esso connessi 
prima di smaltire l’apparecchiatura:

• assicurarsi che non sia più possibile utilizzarla: a tal fine il cavo di alimentazione va
tagliato o rimosso (ad apparecchiatura scollegata dalla rete elettrica);

• far in modo che nessun bambino possa rimanere accidentalmente intrappolato
all’interno della camera di cottura per gioco, a tal fine bloccare l’apertura della porta 
(ad esempio con del nastro adesivo o dei fermi).

SMALTIMENTO BATTERIA DELLA SCHEDA DI POTENZA

Nella scheda di potenza vi è una batteria. Non gettarla nei rifiuti domestici ma smaltirla secondo 
le normative in vigore nel Paese di Utilizzo.

SMALTIMENTO APPARECCHIATURA

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo n. 49 del 2014 “Attuazione della Direttiva 
RAEE 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche”, il marchio 
del cassonetto barrato con barra specifica che il prodotto è stata immesso sul mercato 
successivamente al 13 agosto 2005 e che alla fine della propria vita utile non deve 
venire assimilato agli altri rifiuti ma deve essere smaltito separatamente. Tutte le 
apparecchiature sono realizzate con materiali metallici riciclabili (acciaio inox, ferro, 
alluminio, lamiera zincata, rame, ecc.) in percentuale superiore al 90% in peso.

E’ necessario porre attenzione alla gestione di questo prodotto nel suo fine vita riducendo gli 
impatti negativi sull’ambiente e migliorando l’efficacia d’uso delle risorse, applicando i principi 
di “chi inquina paga”, prevenzione, preparazione per il riutilizzo, riciclaggio e recupero. Si 
ricorda che lo smaltimento abusivo o non corretto del prodotto comporta l’applicazione delle 
sanzioni previste dalla corrente normativa di legge.

INFORMAZIONI SULLO SMALTIMENTO IN ITALIA

In Italia le apparecchiature RAEE devono essere consegnate:

ai Centri di Raccolta (chiamati anche isole ecologiche o piattaforme ecologiche);

• al rivenditore presso il quale si acquista una nuova apparecchiatura, che è tenuto a
ritirarle gratuitamente (ritiro “uno contro uno”).

INFORMAZIONI SULLO SMALTIMENTO IN NAZIONI DELL’UNIONE EUROPEA

La Direttiva comunitaria sulle apparecchiature RAEE è stata recepita in modo diverso da 
ciascuna nazione, pertanto se si desidera smaltire questa apparecchiatura suggeriamo di 
contattare le autorità locali o il Rivenditore per chiedere il metodo corretto di smaltimento.
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I. FOREWORD 

This manual describes how to install, use, and service various types of 
ovens. The instructions are valid for all the types (manual and digital) 
unless otherwise specified.

BEFORE INSTALLING THE EQUIPMENT:

Thoroughly read the “SAFETY WARNINGS” chapter on the 
first pages of this manual.
Thoroughly read the “INSTALLATION” chapter.

Failure to follow the rules below can cause damage and 
even fatal injuries, void the warranty, and relieve the 
manufacturer from any and all liability.

Before installing, using, and servicing the equipment, 
read this booklet thoroughly and keep it in a safe place to 
allow operators to consult it in the future.

If you have any trouble understanding the contents of 
this booklet, contact the manufacturer.

SAFETY WARNINGS

II. SAFETY STANDARDS FOR THE INSTALLATION TECHNICIAN

Only personnel qualified and authorised by the manufacturer must carry 
out all installation and special maintenance procedures, in accordance 
with the standards in force in the country where the product is used and 
following the standards regarding systems and workplace safety.

• Before installing the equipment, make sure the systems are compliant
with the standards in force in the country where the product is used and 
with the data on the serial plate.

• Disconnect the equipment from the power supply before carrying out
any installation or maintenance procedures.

• Work, tampering, or changes that have not been expressly authorised
and that do not respect the contents of this manual will void the warranty.

• Installation or maintenance other than those described in this booklet
can cause damage, injuries, or fatal accidents.
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SAFETY WARNINGS

• During equipment assembly, anyone not involved with the installation
is prohibited from walking through or standing near the work area.

• Only a qualified, authorised technician must replace the power cable.
The cable must only be replaced with one having the same features: the 
serial plate always shows the type of cable to use and its cross-section. The 
ground wire must always be yellow-green.

• The serial plate provides important technical information: this is essential
when requesting maintenance or repair work on the equipment. As such, 
do not remove, damage, or change it.

• Being potentially dangerous, the packaging material must be kept out
of the reach of children or animals and properly disposed of according to 
local legislation.

III. SAFETY STANDARDS FOR THE USER

Before using and carrying out routine maintenance on the equipment, 
read this booklet thoroughly and keep it in a safe place to allow 
operators to consult it in the future. If you don’t understand parts of 
the manual, contact the manufacturer.

In the event the equipment is transferred, give this booklet to the 
new user.

• Using, cleaning, and servicing the equipment differently to the
instructions in this booklet is considered improper use and can cause 
damage, injuries, or fatal accidents, voids the warranty, and relieves the 
manufacturer from any and all liability.

• Children must be supervised to make sure they don’t play with the
equipment.

• This equipment must be used solely by qualified personnel to cook food
in professional kitchens. Any other use is not compliant with the intended 
use and, therefore, dangerous.

• If the equipment does not work or you notice functional or structural
abnormalities, disconnect it from the power and water sources and contact 
a manufacturer-authorised service centre rather than attempting to repair 
it yourself. For any repairs, request that original spare parts be used.
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SAFETY WARNINGS

• To ensure the equipment is in perfect use and safety conditions, we
recommend having it serviced and checked by an authorised service 
centre at least once a year.

• Do not block the rear air vents.

• Children no younger than 8 and people with reduced physical, sensory,
or mental capacities, or without experience or the necessary skills may use 
the equipment, provided they are supervised or have been instructed on 
how to safely use the equipment and understand the inherent dangers. 
Children must not play with the equipment. Children must not clean the 
equipment or carry out user maintenance without supervision.

IV. SAFETY STANDARDS FOR COOKING AND WASHING

• When cooking particularly greasy food on the racks (for example, roasts
or poultry), put a container at the bottom of the cooking chamber to collect 
the grease.

• Before using the oven, make sure there are no non-compliant objects
(instruction booklets, plastic bags, etc.) or cleaning residue in the cooking 
chamber. Likewise, make sure the exhaust vent is not obstructed and there 
are no flammable materials nearby.

• The first time you use the equipment, run it empty for 30-40 min. at
200°C / 392°F in a well-ventilated area in order to burn off processing 
residues. Wait for the cooking chamber to cool and clean the inside or run 
a QUICK wash for models that permit it. Before each use, also thoroughly 
wash and dry accessories and tins.

• Always wear appropriate protective heat-resistant gloves (PPE) to handle
containers, accessories, and other objects inside the cooking chamber.

• During cooking and until the oven cools, the outer and
inner parts of the oven can be extremely hot (temperatures 
exceeding 60°C / 140°F). To avoid the risk of burns, do not 
touch the areas marked with this symbol.

• Take all due care when removing tins from the oven chamber, especially
if they contain liquid (see page 11).

• Do not salt food inside the oven chamber.
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SAFETY WARNINGS

• Do not use highly flammable foods or liquids during cooking (i.e.:
alcohol).

• Always keep the cooking chamber clean by cleaning it daily after every
time the oven is used: grease or food residue can catch fire if not removed 
from inside!

• If using an in-oven thermometer, remove it from the food before
taking the tin out of the oven. Before taking the tins out, make sure the 
thermometer cable is out of the way. Handle the thermometer carefully, 
as it is very sharp and reaches high temperatures after use.

• During the wash cycle, do not open the oven door to avoid injuries caused
by the moving rotor, hot steam, and harsh chemical cleaning products 
used.

• Replace the detergent and rinse aid with the utmost care, completely
avoiding contact with eyes and skin. In case of contact with eyes, rinse 
thoroughly with running water and contact a doctor.

• Do not put heat sources (i.e. grills, deep fryers, etc.), highly flammable or
combustible substances (i.e. diesel fuel, gasoline, bottles of alcohol, etc.) 
near the equipment.

• Only use the in-oven thermometer supplied by the manufacturer.

• We recommend opening the door in two steps: hold the door slightly
ajar (3-4cm / 1-1.5”) for 4-5 seconds, then open it completely. This prevents 
any steam and heat in the oven from bothering or burning anyone.

• Do not put tins, tools, or other objects on top of the oven, with the
exception of what is described in this manual.

• Do not use steam cooking at temperatures exceeding 140°C / 284°F.

• Adjust the options on the control panel with your fingers, as using any
other objects risks damaging the device, thereby voiding the warranty.
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SAFETY WARNINGS

V. ONLY FOR FREESTANDING OVENS WITH CART 

Always engage the parking brakes on the front wheels of the carts every 
time they don’t need to be moved.

Always lock the tins inserted into the guides.

Use the utmost care when moving the carts, as the tins may contain boiling 
liquid that can spill and the carts themselves can overturn (for example, 
transporting them over uneven surfaces or through doors).

Do not overfill the tins in the cart! The maximum load permitted is 
90kg / 200lb total.

VI. EXPLANATION OF THE PICTOGRAMS
The instructions for installation and use are valid for all the models unless 
otherwise specified by the following pictograms:

Danger! 

Situation of immediate 
danger or dangerous 
situation that could 
cause injuries or death.

Read the instructions 
manual.

Equipotential symbol. Height warning.

See attachment.

Chapter with more 
details.

Grounding symbol.

Hot surfaces, risk of 
burns.
(HOT SURFACE)
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I. PRELIMINARY PROCEDURES
Upon receiving the oven, make sure it has not been damaged during transport and the 
packaging has not been tampered with. In the event of damage or missing parts, immediately 
notify the courier and the retailer/manufacturer, communicating the item (ART) and serial 
number (Ser No.) and attaching photographic evidence.

Make sure there is nothing along the way to the installation site that could prevent the oven 
from going through doors, hallways, or other passageways.

CAUTION: the oven could overturn during transport, with the risk of breaking and 
causing damage to objects or harming people. Use appropriate means, also considering 
the weight of the equipment. Do not, for any reason, drag or tilt the oven; rather, lift it 
perpendicularly off the ground and move it horizontally.

INSTALLATION

II. TRANSPORT TO THE INSTALLATION SITE
Wearing protective clothing, use a forklift truck to take the equipment to the site where it will 
be installed. For proper transport, insert the forks into the right or left side, NEVER into the 
front or back.

III. INSTALLATION SITE FEATURES
The installation site must (Fig. 1):

• be well-ventilated and not exposed to the elements;

• not be outdoors;

• have a smooth, perfectly level floor able to support the weight of the equipment at full
capacity;

see attachment A, technical data

• have a temperature greater than +5°C / 41°F;

• have no more than 70% humidity;

• meet the standards in force in terms of workplace and system safety;

• be specifically for food preparation;

• allow the door to be opened completely.

Fig.1
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INSTALLATION

Install the equipment (Fig. 2):

• under an exhaust hood with appropriate capacity;

• so as to have access to water and electrical connections;

• leaving at least a 15cm / 5.9” space on each side;

• at 50cm / 19.7” on the side and 70cm / 27.6” on the back from deep-fryers or other hot
equipment;

These appliances are intended to be used for commercial applications, for 
example in restaurant kitchens, canteens, hospitals and in commercial 
enterprises such as bakeries, butcheries, etc., but not for continuous mass 
production of food.

The equipment cannot be recessed.

Do not position the equipment near flammable materials or containers of flammable 
materials (i.e. dividing walls, gas tanks, etc.) to avoid the risk of fire. We recommend 
fireproofing any walls.

For reasons of safety and to avoid burns, do not place the tray containing food at 
the highest point since the food can become liquid when heated at a height of more 
than 160 cm / 63”. If you must do so, apply the “burn hazard” sticker at the height 
shown (Fig. 3).

Fig.2 Fig.3
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INSTALLATION

IV. PREPARING FOR INSTALLATION

FOR MODELS WITH DISASSEMBLED DRIP TRAY

The drip tray catches any liquids that might drip from the front part of the oven. As the image 
shows, position the tray at the bottom-front of the oven and make sure it locks into place with 
its fastening system.

(see images on page 23 - drip tray cleaning chapter and Fig. 23)

Fig.4

Fig.5

Fig.6

For ovens with drip 
tray

Pipe inclination 
4" min

Only XP model
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POSITIONING ON WHEELS

If you wish to easily move the oven, for example, to make cleaning easier, there is a wheel 
kit available to apply to the stands.

see attachment B accessories

In this case, we recommend limiting how far the oven can move (for example, with a chain) 
so as not to damage the connections if it is moved too far.

During cooking, lock the wheels to prevent the oven from being moved accidentally.

INSTALLATION

V. POSITIONING

COUNTERTOP OVENS

Position the countertop equipment on:

• a work table;

• a proofer;

• a neutral cabinet;

• a stand;

• another oven from the same range, if it can be stacked.

see attachment B accessories

The oven support surface must always be perfect level, stable, and must support the weight 
when fully loaded with accessories. Its surface must be fireproof and high-temperature 
resistant.

If the oven is positioned on top of other equipment or accessories, insert the oven feet into 
the pre-made grooves. If the oven is positioned on top of another oven, the two pieces of 
equipment must be secured together using the optional kit supplied by the manufacturer on 
request. At most two ovens can be stacked on top of each other. The accessory supports and 
stands positioned under the two ovens make it possible to reach an appropriate height for use.

Putting the oven directly onto the floor is not recommended.

All the ovens must be perfectly level, as their feet are NOT adjustable, with the 
exception of those shown in attachment A technical data. For ovens without 
adjustable feet, adjust the equipment/accessories underneath.

Should this not be possible, there is an adjustable feet kit available as an accessory to apply to 
the oven in place of the standard ones.
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INSTALLATION

FREESTANDING OVENS WITH CART

Make sure the oven is perfectly level, otherwise adjust the feet to level it.

Minimum/maximum measurements from the ground must be maintained in order to easily 
insert the cart.

To make it even easier to insert the cart, you can:

(Fig.7 - 8 - 9) adjust the cart guides located on the bottom of the equipment, making sure the 
cart is neither too low (it would have trouble going into the cooking chamber) nor too high (the 
door would not close).

(Fig. 10) use an entrance ramp with a 4° maximum incline (especially if the floor is not 
perfectly flat). The maximum permitted floor incline is 2° (Fig.11). Any further incline 
when the cart is being inserted/removed and the hot liquids inside the cooking tins 
could spill, causing burns.

These ovens must be positioned EXCLUSIVELY on the floor. Do not put other 
accessories or equipment above or below them. Do not replace the feet supplied 
by the manufacturer with other types of feet, supports, or wheels.

Fig.7

Fig.9

Fig.8

Fig.10 Fig.11

The foot of the oven with trolley 
was adjusted too low, the oven door 
does not fit perfectly with the trolley 
and therefore remains open.

The foot of the oven with trolley was 
adjusted too high: the trolley does 
not fit into the cooking chamber.
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INSTALLATION

VI. ELECTRICAL CONNECTION

Before connecting to the power supply:

• carefully read the safety warnings on the first pages of this manual;

• always compare the system data to what is on the serial plate.

The equipment must be wired to the electrical mains in compliance with the 
standards in force in the country where the equipment is installed by qualified, 
manufacturer-authorised personnel. Failure to follow these rules can cause 
damage and injuries, void the warranty, and relieve the manufacturer from 
any and all liability.

The oven must be wired directly to the electrical mains and must have an easily 
accessible switch upstream installed in the system according to the standards 
in force in the country where the equipment is installed (Fig. 12). This switch 
must be omnipolar with contact separation that provides full disconnection 
under overvoltage category III conditions. The oven must be properly grounded 
and the ground wire must not, under any circumstance, be disconnected by the 
protective switch.

There must be an equipotential connection between the various pieces of 
equipment or other metal surfaces, using the specific clamp marked with 
the symbol       . This clamp connects a ground wire, in compliance with the laws 
in force. The efficacy of the equipotential system must be appropriately tested 
as required by the standard in force.

When the equipment is running, the power voltage value must stay within +/- 
10% from the value shown on the serial plate.

The wiring shown and the wire colours are merely an example; refer SOLELY to 
the diagram shown on the serial plate.

Fig.12
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Open the rear covering by loosening the screws securing it (Fig. 13 - the figures refer 
to a countertop oven but the procedure is identical for ovens with carts).

Loosen the cable gland and string the power cable through it (Fig. 13). 

The serial plate always shows the type of cable to use and its cross-section (i.e. Cable: 
5x6 mm2 H07RN-F) (Fig. 13).

Connect the cable conductors, following the diagram on the serial plate: ONLY wire as 
shown, inserting the copper bridge and the power cable under the screw (for ovens 
with carts, use the supplied cables). In the power cable, the yellow/green ground 
conductor must be at least 3cm longer than the other wires. In any case, make sure 
the length of the ground conductor is such that, in the event it is accidentally pulled, 
the ground is the last conductor to disconnect.

PE (YELLOW/GREEN): GROUND CONDUCTOR

N (BLUE): NEUTRAL CONDUCTOR

L1/2/3 (BROWN/GREY/BLACK): PHASE CONDUCTORS

1

2

3

4

INSTALLATION

Fig.13 Fig.14

Fig.15

A

A

B

B

C

C

D

D

E

E
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Improper wiring could cause the terminal board to overheat and melt, with the 
risk of electrical shocks.

Make sure no power is dispersed between phase and ground. Check continuity 
between the outer body and the mains ground wire. We recommend using a 
multimeter for these operations.

Close the rear covering with the screws and secure the cable by tightening the nut 
on the cable gland (Fig. 14).

Position the power cable so that no part of it exceeds the maximum temperature 
permitted by its insulation.

REPLACING THE POWER CABLE

Only a qualified, authorised technician must perform this procedure.

The cable must only be replaced with one having the same features: the serial plate always 
shows the type of cable to use and its cross-section (i.e. Cable: 3x2.5 mm2 H07RN-F). The 
ground wire must always be yellow-green.

5

6

INSTALLATION

VII. CONNECTION TO WATER
MAIN

SUPPLY WATER

Before connecting the hose to the 
equipment, let the water flow to 
eliminate any impurities in the 
pipes.

The supply water must have the following 
features:

• 60°C (140°F) maximum temperature;

• 12°f (French degrees) maximum
hardness to prevent limescale build-up in 
the cooking chamber;

• potable;

• pressure values between 150kPa
(1.5bar) and 200kPa (2bar).

WATER HARDNESS

Water hardness is a measure of the 
magnesium, calcium, and heavy metal ion 
content in water.

It can be measured using a chemical 
reagent (kits are readily available for 
sale). Hardness is expressed in French 
(°f) or German (dH) degrees. 1°f= 10mg 
of calcium carbonate (CaCO3) per litre of 
water.

Water is classified as:

• very soft up to 7°f

• soft from 7°f to 14°f

• slightly hard from 14°f to 22°f

• moderately hard from 22°f to 32°f

• hard from 32°f to 54°f

• very hard over 54°f

CONVERSION TABLE
1°dH (German degrees) = 0.64ppm TDS

1°dH (German degrees) = 1.8°f (French 
degrees)

1°dH (German degrees) = 1.8°f (French 
degrees)
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INSTALLATION

WATER INLET

DETERGENT AND RINSE AID INLET

It is advisable to install a shut-off 
valve between the water mains and 
the equipment.

Oven chamber humidifying 
water hose (steam).

Only for models 
with wash cycle

Detergent

Rinse Aid

Oven chamber washing water 
hose.

Only available in models 
with wash cycle.

It is advisable to use a softening 
filter installed at least on steam 
supply hose A, as excessive water 
hardness could cause limescale to 
build up inside the cooking chamber 
and damage the internal tubing.

A

Fig.16

Fig.17

Filter

Check valve
Flow is indicated by the arrow.
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INSTALLATION

DETERGENT AND RINSE AID HOSE CONNECTIONS

Put the two hoses into the detergent and rinse aid tanks after having installed the siphon (Fig. 
17).

It is advisable to use detergents and rinse aids from the manufacturer as this ensures the best 
washing results and perfect oven maintenance and care.

RINSE IN: rinse aid connection

DETERGENT IN: detergent connection

Keep the detergent and rinse aid hoses away from the drain hose as they could 
be damaged.

For models using an all-in-one detergent, it must be connected to the detergent inlet.

WATER CONNECTION FOR EXTERNAL WASHING KIT

A valve must be put in between the washing kit box and the water mains. There is already 
a mechanical filter in the electric valve. The washing kit box is equipped with a water inlet 
(including mechanical filter), a detergent inlet, a rinse aid inlet, and a drain hose.

The voltage and frequency from the electrical grid must match the indications 
on the technical data label.

There must be no more than 1.5m / 59” between the washing kit box and the detergent and 
rinse aid tank.

Do not cut or shorten the detergent or rinse aid hoses as this could prevent the wash cycle 
from functioning properly.

Make sure the oven is off and the surfaces inside the cooking chamber are not hot before 
securing the rotor.

Do not clean the equipment by misting water.

C
D

WATER OUTLET

Connect the drain to a siphon and a flexible NON-metallic hose that can withstand high 
temperatures (over 90°C / 194°F).

The drain must have the following features:

• be siphoned (siphon not supplied);

• be at most one meter (40”) long;

• have a 4-5% slope;

• have no bottlenecks;

• have at least a 25mm air gap;

• have a diameter no smaller than the drain connection diameter.
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INSTALLATION

AIR GAP 

Air gap means the free space between the drain hose and the evacuation area (grate 
or other receiving tube). Respecting this rule ensures that potentially dangerous 
bacteria CANNOT come back up the drain hose and contaminate food.

If you often cook greasy foods (i.e. poultry), do not use the siphon and add a 
grease trap or drain directly into a grate. In both cases, keep the shown air gap.

If you do not use the steam cooking function or automatic wash cycles for an 
extended period of time, top up the water in the siphon once a week.

VIII. EXHAUST VENT
During cooking, hot smoke and other smells are created that escape from the cooking chamber 
vent located at the back of the equipment.

Position the equipment under an exhaust hood with adequate capacity or channel the smoke 
to the outside via a high-temperature resistance pipe (> 90°C / >194°F).

If you intend to use a hood, Piron recommends its own product (see attachment B 
accessories). To install it, refer to the instructions contained in the hood packaging.

Fig.18 Fig.19
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INSTALLATION

Keep the chimney exhaust/s clear so as not to block the smoke from escaping 
and prevent damaging the objects themselves (Fig. 20). Outgoing smoke is very 
hot: burn hazard!

Do not install tubes that are not part of the accessories indicated by the 
manufacturer on the chimney/s.

READING THE SERIAL PLATE
The serial plate provides important technical information: this is essential when requesting 
maintenance or repair work on the equipment. As such, do not remove, damage, or change it.

Manufacturer Data

Item

Code reference

Serial no.

Power

Weight

Power supply

Power supply frequency

Year of manufacture

Wiring 
diagrams

Degree of liquid 
ingress protection

Water pressure

Fig.20
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USE

I. ROUTINE MAINTENANCE

Before doing any cleaning, you must disconnect power to the equipment and 
put on the appropriate personal protective equipment (i.e. gloves, etc.).

The user must only carry out routine maintenance operations. For special 
maintenance, contact a service centre and request a service call by an authorised 
technician.

The manufacturer does not consider damages caused by lack of maintenance 
or improper cleaning (i.e. using inappropriate cleaning products) as being 
covered by the warranty.

To clean any components or accessories, do NOT use:

• abrasive or powder cleaning products;

• aggressive or corrosive cleaning products (i.e. chloridric/hydrochloric or sulphuric acid,
caustic soda, etc.). Caution! Do not use these substances even to clean the structure/floor 
under the equipment;

• abrasive or sharp tools (i.e. abrasive sponges, scrapers, wire brushes, etc.);

• sprays of steam or pressurised water.

Before moving the equipment from its position, make sure the electrical and water connections 
(power cables, water supply and drain hoses) have been properly disconnected.

If the equipment is positioned on wheels, make sure that power cables, hoses, or the like are 
not damaged while it is being moved. Be sure to engage the brake. Do not put the oven near 
heat sources (for example deep-fryers, etc.).

After having cleaned and repositioned the equipment in its original position, make sure all the 
electrical and water connections are correct.

Fig.21 Fig.22

A washing program can 
only start if the chamber 
temperature is less than 
150°C (302 °F).
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USE

II. FIRST USE
Remove all the informational material and any plastic bags from inside the equipment.

The first time you use the equipment, run it empty for 30-40 min. at 200°C / 392°F to burn 
off any processing residues. Wait for the chamber to cool and run a QUICK wash cycle (the 
cycle will not start if the temperature is above 150°C / 302°F, for models with the automatic 
wash cycle, the device waits for the chamber to cool). Alternatively, and for models without the 
automatic wash cycle, wash the chamber manually using a cloth dipped in hot soapy water, 
then rinse and dry. Before each use, also thoroughly wash and dry accessories and tins.

III. CLEANING OVEN CHAMBER
Only use products recommended by the equipment manufacturer.

Clean the cooking chamber daily to keep hygiene levels high and the steel shiny, and to 
protect equipment performance over time. Furthermore, grease particles or food residue 
could catch fire during cooking, causing harm to people and the equipment itself. Always clean 
the equipment when the chamber is cool (in the event, use the quick cooling function in the 
models that have it). Use one of the wash programmes shown in the “Washing” chapter of the 
user manual or, alternatively, for models without the automatic wash cycle, use a cloth dipped 
in hot soapy water, then rinse and dry. 

For crusty build up, only use plastic spatulas or a sponge dipped in warm water and vinegar.

Manually washing the cooking chamber at temperatures above 70°C / 158°F is absolutely 
prohibited, burn hazard.

For models with halogen lamps, wash the oven with the lights off.

Fig.23
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USE

CLEANING DRIP TRAY

Clean the drip tray frequently: it can be removed by loosening the fastening screws (or sliding 
it upwards or sideways in the models that allow it). For models that have a drip tray with a 
drain, remove the hose before taking the tray out. Use a cloth dipped in hot soapy water to 
clean the tray. Complete cleaning by rinsing and drying.

EXTERNAL SURFACES

Wait for the equipment to cool (in the event, use the quick cooling function in the models that 
have it) and use a cloth dipped in hot soapy water or products specific for steel. Complete 
cleaning by rinsing and drying.

OUTER GLASS

Wait for the equipment to cool (in the event, use the quick cooling function in the models that 
have it) and use a cloth dampened with a product specific for glass, following the product 
manufacturer’s instructions.

CLEANING DOOR AND GLASS INSIDE DOOR FOR MODELS WITH GLASS THAT CAN 
BE OPENED

To clean the glass inside the door, wait for the oven to cool completely. Simply open the oven 
door and turn the INOX plates, or plastic glass stops for the models that have them, to free 
the glass. In this position, with the glass still hinged, you can thoroughly clean the entire door.

Make sure you have secured the internal glass before closing the door.

IV. PERIODS OF DOWNTIME
During periods of downtime, disconnect the power and water (if present) supply. Protect 
the external parts of the equipment in steel by wiping them down with a soft cloth slightly 
dampened with Vaseline grease.

Leave the door ajar to ensure proper ventilation.

When reactivating, before using the equipment:

• thoroughly clean it and the accessories;

• reconnect it to the power and water (if present) supply;

• check it before starting to use it again;

• turn it on at low heat for at least 60 minutes with nothing inside.

To ensure the equipment is in perfect use and safety conditions, we recommend 
having it serviced and checked by an authorised service centre at least once a 
year.
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V. LIGHTBULB REPLACEMENT FOR OVENS WITH LIGHTS 
INSIDE THE CHAMBER

CAUTION: to avoid electrical shocks or personal injury, strictly follow the 
procedure below:

Disconnect power to the oven and let it cool.

Remove the side racks that support the tins.

Unscrew (fig. 24) or remove (fig. 25) glass cover “A”, being careful of gasket “C”. Replace lightbulb 
“B” with one having the same features.

Screw in (fig. 24) or reposition (fig. 25) glass cover “A”, being careful of gasket “C”.

Reposition the side racks and make sure they are securely fastened.

Should the glass cover be broken or damaged, do not use the oven until the cover has been 
replaced (contact the service centre).

A

A
B

C

C

USE

For manual cleaning, follow the procedure:

• turn on the equipment and set the temperature to 80°C / 176°F;

• leave it on for 10 minutes with steam;

• turn off the equipment and let it cool;

• clean with hot water and soap, then rinse.

The oven cleaning chamber gasket must be cleaned daily using a non-abrasive cleaning 
product to ensure it remains intact and perfectly efficient.

Fig.24 Fig.25



26ENGLISH  

DISPOSAL

I. END OF LIFE DISPOSAL
To prevent any unauthorised use and the corresponding risks, before disposing 
of the equipment:

• make sure it can no longer be used by cutting or removing the power cable (with
the equipment disconnected from the electrical mains);

• make sure children cannot be accidentally trapped inside the cooking chamber
while playing, by blocking the door so it cannot be opened (for example, using tape 
or stops).

POWER SUPPLY BOARD BATTERY DISPOSAL

There is a battery in the power supply board. Do not throw it out with normal waste; rather, 
dispose of it according to the standards in force in the country where the product is used.

EQUIPMENT DISPOSAL

Pursuant to art. 13 of Legislative Decree no. 49 of 2014 “Implementation of the 
2012/19/EU Directive on waste electrical and electronic equipment (WEEE)”, the 
crossed-out wheelie bin symbol specifies that the product was put on the market 
after 13 August 2005 and that, at the end of its life, must not be thrown out with 
other waste but disposed of separately. Over 90% in weight of all the equipment 
is built with recyclable metal materials (stainless steel, iron, aluminium, galvanised 
sheet metal, copper, etc.).

This product must be managed carefully at the end of its life in order to minimise negatively 
impacting the environment and improve efficiency in using resources, applying the concepts 
of “pay if you pollute”, prevention, preparation to reuse, recycle, and recover. Remember that 
illegally or improperly disposing of the product will result in fines as per current legislation.

INFORMATION ON DISPOSAL IN ITALY

In Italy, WEEE equipment must be brought to:

Collection Facilities (also called “eco-islands” or “eco-platforms”);

• the retailer where you are purchasing new equipment, who is required to collect the old
equipment free of charge (“one to one”).

INFORMATION ON DISPOSAL IN COUNTRIES IN THE EUROPEAN UNION

The European WEEE Directive has been recognised differently by each nation, therefore, we 
suggest contacting the local authorities or the retailer if you wish to dispose of this equipment 
and ask how to do it properly.
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FR

I. PRÉFACE 

Ce manuel explique l’installation, l’utilisation et la maintenance de différents 
types de fours. Les instructions valent pour tous les types (manuels et 
digitaux), sauf exception expressément indiquée.

AVANT DE COMMENCER À INSTALLER L’APPAREIL :

Lisez attentivement le chap. «  AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ » dans les premières pages de ce manuel.
Lisez attentivement le chap. « INSTALLATION ».

Le non respect des normes suivantes peut entraîner des 
dommages et lésions pouvant s’avérer mortelles, annuler 
la garantie et dégager le fabricant de toute responsabilité.

Avant l’installation, l’utilisation et la maintenance de 
l’appareil, lisez attentivement ce manuel et conservez-le 
soigneusement pour que les opérateurs puissent le 
consulter à l’avenir.

Si vous n’avez pas compris tout le contenu de ce manuel, 
veuillez contacter le fabricant.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

II. NORMES DE SÉCURITÉ POUR L’INSTALLATEUR

Toutes les opérations d’installation et de maintenance extraordinaire 
doivent être uniquement exécutées par du personnel qualifié et autorisé 
par le fabricant, dans le respect des normes en vigueur dans le pays 
d’utilisation, en respectant les normes relatives aux installations et à la 
sécurité sur le lieu de travail.

• Avant d’installer l’appareil, vérifiez la conformité des installations aux
règlementations en vigueur dans le pays d’utilisation et à ce qui est reporté 
sur la plaquette signalétique.

• Coupez l’appareil de l’alimentation électrique avant d’exécuter toute
intervention d’installation et de maintenance.

• Les interventions, les manipulations ou modifications non expressément
autorisées qui ne respectent pas ce qui est indiqué dans ce manuel 
entraîneront la déchéance de la garantie.

• L’installation ou la maintenance exécutée différemment des indications
de ce manuel peut causer des dommages, lésions ou incidents mortels.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

• Pendant le montage de l’appareil, il est interdit que des personnes non
chargées de l’installation transitent ou restent près de la zone de travail.

• Le remplacement du câble d’alimentation doit être effectué seulement
par un technicien qualifié et autorisé. Le câble de remplacement doit avoir 
des caractéristiques semblables à celui d’origine : la plaquette signalétique 
reporte toujours le type de câble à utiliser et sa section. Le câble de mise à 
la terre doit être toujours de couleur jaune verte.

• La plaque signalétique fournit des informations techniques importantes :
elles sont indispensables en cas de demande d’intervention pour une 
maintenance ou une réparation de l’appareil, nous recommandons donc 
de ne pas l’enlever, l’endommager ou la modifier.

• Le matériel d’emballage étant potentiellement dangereux, il doit être
gardé hors de portée des enfants ou des animaux, et éliminé conformément 
aux règlementations locales.

III. NORMES DE SÉCURITÉ POUR L’UTILISATEUR

Avant l’utilisation et la maintenance ordinaire de l’appareil, lisez 
attentivement ce manuel et conservez-le soigneusement pour que les 
opérateurs puissent le consulter à l’avenir. S’il contient des parties 
incompréhensibles, veuillez contacter le fabricant.

En cas de cession de l’appareil, donnez ce manuel au nouvel utilisateur.

• L’utilisation, le nettoyage et la maintenance exécutés différemment des
indications de ce manuel sont considérés incorrects et peuvent entraîner 
des dommages, des lésions ou des incidents mortels, et annuler la garantie 
en déchargeant le fabricant de toute responsabilité.

• Les enfants doivent être surveillés, afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l’appareil.

• Cet appareil ne doit être utilisé que pour la cuisson d’aliments dans des
cuisines professionnelles et par du personnel qualifié : tout autre emploi 
n’est pas conforme à l’utilisation prévue, et est donc dangereux.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

• Si l’appareil ne fonctionne pas, ou si vous remarquez des anomalies
fonctionnelles ou structurelles, déconnectez-le de l’alimentation électrique 
et d’eau et contactez un Centre d’Assistance Agréé par le fabricant, sans 
tenter de le réparer vous-même. Pour toute réparation éventuelle, 
demandez l’utilisation de pièces de rechange d’origine.

• Afin de s’assurer que l’appareil se trouve en conditions parfaites
d’utilisation et de sécurité, nous conseillons de le soumettre au moins une 
fois par an à la maintenance et à un contrôle par un centre d’assistance 
agréé.

• N’obstruez pas les prise d’air arrière.

• L’appareil peut être utilisé par des enfants ayant au moins 8 ans, des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites et des personnes ne disposant pas de l’expérience ou de la 
connaissance nécessaires, à condition qu’elles soient supervisées ou 
qu’elles aient reçu les instructions adéquates pour utiliser l’appareil en 
toute sûreté, et qu’elles aient compris les dangers impliqués dans son 
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et la maintenance destinés à être effectués par l’utilisateur ne doivent pas 
être laissés à des enfants non surveillés.

IV. NORMES DE SÉCURITÉ POUR LA CUISSON ET LES LAVAGES

• En cas de cuissons avec des grilles d’aliments particulièrement gras (par
exemple des rôtis ou volailles), insérez un récipient au fond de la chambre 
de cuisson pour récupérer les graisses.

• Avant l’utilisation assurez-vous qu’aucun objet non conforme ne se
trouve à l’intérieur de la chambre de l’appareil (manuels d’instruction, sacs 
en plastique ou autre) ni résidus de détergents  ; de la même manière, 
assurez-vous que la conduite d’évacuation des fumées soit exempte 
d’obstructions, et qu’il n’y ait pas de matériel inflammable près de cette 
dernière.

• Lors de la première utilisation, faites fonctionner l’appareil à vide
30-40  min. à 200  °C / 392  °F dans un environnement bien aéré, afin 
d’éliminer les résidus de traitement ; attendez que la chambre refroidisse 
et nettoyez l’intérieur ou démarrez un lavage BREF pour les modèles qui le 
permettent. Avant toute utilisation, lavez et séchez aussi soigneusement 
les accessoires et plateaux de cuisson.

• Portez toujours des vêtements de protection thermique (EPI) adéquats
avant de manipuler les récipients, accessoires et autres objets à l’intérieur 
de la chambre de cuisson (par exemple gants thermiques).



8FRANÇAIS  

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

• Pendant la cuisson et jusqu’au refroidissement, les parties
externes et internes du four pourraient être très chaudes 
(température supérieure à 60  °C / 140  °F). Pour éviter tout 
danger de brûlure, nous conseillons de ne pas toucher les 
zones marquées par ce symbole.

• Restez très vigilant lorsque vous sortez les plateaux de la chambre du
four, surtout s’ils contiennent des liquides (voir page 11).

• N’effectuez pas le salage à l’intérieur de la chambre du four.

• N’utilisez pas d’aliments ni de liquides facilement inflammables pendant
la cuisson (comme l’alcool).

• Maintenez la chambre de cuisson toujours propre, nettoyez-la chaque
jour après chaque cuisson  : les graisses ou les résidus alimentaires 
pourraient s’incendier s’ils ne sont pas enlevés de l’intérieur !

• Si vous l’utilisez, enlevez la sonde à cœur des aliments avant de retirer
les plateaux du four. Avant d’enlever les plateaux, contrôlez que le câble de 
la sonde n’entrave pas à leur extraction. Manipulez la sonde avec attention 
car elle est très pointue, et elle peut atteindre des températures élevées 
après l’utilisation.

• N’ouvrez pas la porte du four pendant le lavage, en raison du danger
de lésions causé par le mouvement de l’hélice, les vapeurs chaudes et 
l’agressivité des produits chimiques utilisés.

• Le remplacement du contenant du détergent et du produit de rinçage
doit être effectué prudemment, en évitant impérativement le contact avec 
les yeux et la peau. En cas de contact avec les yeux, rincez-les abondamment 
avec de l’eau courante et contactez un médecin.

• Ne placez pas de sources de chaleur (par exemple, friteuses, etc.), des
substances facilement inflammables ou des combustibles près de l’appareil 
(par exemple, gasoil, essence, bouteilles de boissons alcoolisées, etc...).

• Utilisez seulement la sonde à cœur fournie par le fabricant.

• Nous conseillons d’ouvrir la porte en deux temps  : pendant 4-5
secondes, gardez la porte à demi-ouverte (3-4 cm / 1-1,5 “), puis ouvrez-la 
complètement. Ceci sert à éviter que la vapeur et la chaleur éventuellement 
présentes dans le four ne dérangent ou ne brûlent.

• Ne posez pas de plateaux, équipements ou autres objets au-dessus du
four, sauf ceux indiqués dans ce manuel.

• Évitez d’utiliser la cuisson à vapeur au-dessus de 140 °C / 284 °F.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

• Réglez les options du panneau de commande avec les doigts, car
tout autre objet risquerait d’endommager l’appareil et, par conséquent, 
d’annuler la garantie.

V. SEULEMENT POUR FOURS À CHARIOT POSÉS AU SOL 

Bloquez toujours les freins de stationnement des roues avant des chariots 
chaque fois que vous avez terminé de les déplacer.

Bloquez toujours les plateaux introduits dans les dispositifs de guidage.

Soyez très vigilant pendant le déplacement, car les plateaux peuvent 
contenir des liquides bouillants qui peuvent s’échapper, et les chariots 
peuvent se renverser (par exemple en les transportant sur des surfaces 
irrégulières ou à travers les portes).

Ne surchargez pas les plateaux introduits dans le chariot ! La charge 
maximale permise est de 90 kg / 200 lb totaux.

VI. EXPLICATION DES PICTOGRAMES
Les instructions d’installation et d’utilisation valent pour tous les modèles, 
sauf exception indiquée par ces pictogrammes :

Danger ! 
Situation de danger 
immédiat ou situation 
dangereuse susceptible 
de causer des lésions ou 
le décès.

Lire le manuel 
d’instructions.

Symbole d’équipotentiel. Hauteur élevée.

Se référer à l’annexe.

Chapitre 
d’approfondissement.

Symbole de mise à la 
terre.

Surfaces chaudes, 
danger de brûlures.
(SURFACE CHAUDE)
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I. OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES
À la réception du four, assurez-vous que ce dernier n’ait pas subi de dommages pendant 
le transport, et que l’emballage n’ait pas été manipulé. En cas de dommages ou de pièces 
manquantes, informez-en immédiatement le transporteur ainsi que le revendeur/fabricant, 
en indiquant l’article (ART) et le numéro de série (Ser N°) et en joignant une photographie.

Vérifiez que, pour atteindre le lieu d’installation, il n’y ait pas de problèmes d’encombrement 
empêchant de passer par les portes, les couloirs ou d’autres passages.

ATTENTION  : pendant le transport, le four pourrait se renverser, ce qui risque de le 
casser et de causer des dommages à des choses et des personnes. Utilisez des moyens 
adéquats en tenant également compte du poids de l’appareil. Ne traînez et n’inclinez 
le four sous aucun prétexte ; en revanche, levez-le du sol de façon perpendiculaire au 
terrain et déplacez-le horizontalement.

INSTALLATION

II. TRANSPORT DANS LA SALLE D’INSTALLATION
Munis de vêtements de protection, portez l’appareil dans la salle où il sera utilisé, en utilisant 
un chariot à fourches : pour que le transport soit correct, les fourches doivent être enfilées à 
gauche ou à droite, JAMAIS devant ni derrière.

III. CARACTÉRISTIQUES DE LA SALLE D’INSTALLATION
La salle d’installation doit (Fig. 1) :

• être bien aérée et non exposée aux agents atmosphériques ;

• l’utilisation ne doit pas se faire à extérieur ;

• avoir un sol exempt d’aspérités, parfaitement nivelé et supportant le poids de l’appareil
complètement chargé ;

voir l’annexe A données techniques

• avoir une température supérieure à +5 °C / 41 °F ;

• avoir une humidité supérieure à 70 % ;

• répondre aux réglementations en vigueur en termes de sécurité sur le lieu de travail et
sur les installations ;

• être consacrée à la préparation des aliments ;

• assurez-vous que le positionnement permette l’ouverture complète de la porte.

Fig.1
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INSTALLATION

Installer l’appareil (Fig. 2) :

• sous une hotte aspirante de puissance adéquate ;

• afin d’avoir accès aux raccordements hydriques et électriques ;

• en laissant un espace d’au moins 15 cm / 5,9 “ de chaque côté de l’appareil ;

• à une distance latérale de 50 cm / 19,7 “ et arrière de 70 cm / 27,6 “ des friteuses et
autres appareils chauds ;

Ces appareils sont destinés à être utilisés pour des applications commerciales, 
par exemple dans les cuisines de restaurants, les cantines, les hôpitaux et dans 
les entreprises commerciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., 
mais pas pour la production continue de masse d’aliments.

L’appareil n’est pas adapté à être encastré.

Ne positionnez pas l’appareil près de matériels ou de récipients contenant du 
matériel inflammable (par exemple, cloisons en bois, bombonnes de gaz, etc...) en 
raison du risque d’incendie. Nous conseillons de revêtir les parois éventuelles avec 
du matériel thermique non inflammable.

Pour des raisons de sécurité et pour éviter les brûlures, ne placez pas le plateau de 
cuisson le plus haut contenant des aliments qui peuvent devenir liquides lorsqu’ils 
sont chauffés à une hauteur supérieure à 160  cm / 63”. Si cela est nécessaire, 
appliquez obligatoirement l’adhésif « risque de brûlures » à la hauteur indiquée (Fig. 
3).

Fig.2 Fig.3
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INSTALLATION

IV. PRÉPARATION À L’INSTALLATION

POUR LES MODÈLES AVEC BAC DÉMONTÉ

Le bac de récupération de gouttes sert à récupérer les liquides susceptibles de couler de la 
partie avant du four. Comme le montre l’image, placez le bac dans la partie avant basse du 
four et bloquez-le à l’aide du système de fixation du dispositif en question.

(voir l’image page 23 - chapitre Nettoyage du plateau récupérateur de gouttes et Fig.23)

Fig.4

Fig.5

Fig.6

Pour les fours avec bac 
d’évacuation

Inclinaison min 
tuyau 4 "

Seulement mod. XP
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POSITIONNEMENT SUR ROUES

Si vous souhaitez déplacer aisément le four, pour faciliter par exemple les opérations de 
nettoyage, il existe un Kit roues à appliquer aux stands.

voir l’annexe B accessoires

Dans ce cas, nous conseillons de limiter le déplacement du four (avec une chaîne, par 
exemple) afin de ne pas défaire les branchements par un déplacement excessif.

Pendant la cuisson, bloquez les roues afin d’éviter tout déplacement accidentel.

INSTALLATION

V. POSITIONNEMENT

FOURS À POSER

Poser ces appareils sur :

• un plan de travail ;

• un levureur ;

• une armoire neutre ;

• un stand ;

• un autre four de la même série, si superposable.

voir l’annexe B accessoires

Le four doit toujours être parfaitement nivelé, stable et supportant le poids de l’appareil 
complètement chargé. Sa surface doit être ignifuge et résistante aux hautes températures.

Si le four est situé au-dessus d’autres appareils ou accessoires, introduisez les pieds des fours 
dans les logements anti-dérapants pourvus à cet effet. Si le four est monté par dessus un 
autre four, les deux appareils doivent être obligatoirement attachés avec le Kit en option à 
demander au fabricant. Le nombre maximum de fours superposables est deux. Les supports 
et les stands accessoires situés sous les deux fours permettent d’obtenir une hauteur adéquate 
pour l’exploitation.

Nous déconseillons de poser le four directement sur le sol.

Tous les fours doivent être parfaitement nivelés  : tenez compte du fait que 
leurs pieds NE SONT PAS réglables, sauf exceptions indiquées dans l’annexe A 
données techniques. Pour les fours n’ayant pas de pieds réglables, intervenir 
sur les appareils/accessoires en dessous.

Si cela n’est pas possible, le Kit pieds réglables à appliquer au four au lieu de ceux de série est 
disponible comme accessoire.
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INSTALLATION

FOURS À CHARIOT POSÉS AU SOL

Assurez-vous que le four soit parfaitement nivelé, et intervenez sur les pieds s’il ne l’est pas.

Pour introduire aisément le chariot, il faut maintenir des distances minimales/maximales à 
partir du sol.

Pour faciliter davantage l’insertion du chariot, on peut :

(Fig.7 - 8 - 9) régler les dispositifs de guidages du chariot que se situent dans la partie inférieure 
de l’appareil, en s’assurant que le chariot ne soit pas trop bas (il aurait du mal à entrer dans la 
chambre de cuisson) ni trop haut (la porte ne se fermerait pas).

(Fig. 10) utiliser une rampe d’entrée avec une inclinaison maximale de 4 ° (surtout 
si le sol n’est pas parfaitement plat). L’inclinaison maximale consentie du sol est 2 ° 
(Fig.11). Au-delà, les liquides chauds contenus dans les plateaux de cuisson pourraient 
s’écouler en phase d’insertion/extraction du chariot, et causer des brûlures.

Ces fours doivent être posés EXCLUSIVEMENT sur le sol. N’introduisez pas 
d’autres accessoires ou appareils sous ou sur ces derniers. Ne remplacez pas les 
pieds fournis par le fabricant avec d’autres types de pieds, supports ou roues.

Fig.7

Fig.9

Fig.8

Fig.10 Fig.11

Le pied du four à chariot a été 
réglé trop bas, la porte du four ne 
s’encastre pas parfaitement avec le 
chariot et reste donc ouverte.

Le pied du four à chariot a été réglé 
trop haut : le chariot n’entre pas 
dans la chambre du four.
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VI. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Avant de procéder au branchement électrique :

• lisez attentivement les avertissements de sécurité dans les premières pages de
ce manuel ;

• confrontez toujours les données de l’installation avec celles reportées sur la
plaquette signalétique.

Le branchement au réseau d’alimentation électrique doit répondre aux 
réglementations en vigueur dans le Pays d’installation de l’appareil et il doit être 
effectué par du personnel qualifié et autorisé par le fabricant. Le non respect 
de ces normes peut entraîner des dommages et lésions, annuler la garantie et 
dégager le fabricant de toute responsabilité.

Le four doit être directement branché au secteur et muni en amont d’un 
interrupteur facilement accessible et installé sur l’installation conformément 
aux règlementations en vigueur dans le pays d’installation de l’appareil (Fig. 
12). Cet interrupteur doit avoir une séparation des contacts omnipolaire afin 
de garantir la déconnexion complète sous la catégorie de surtension III. Il est 
obligatoire d’avoir un raccordement à terre adéquat et le câble de terre ne doit 
en aucun cas être interrompu par l’interrupteur de protection.

Il est obligatoire de prévoir un raccordement équipotentiel entre les différents 
appareils ou autres surfaces métalliques, à l’aide d’une borne présentant le 
symbole             . Cette borne permet de connecter un câble de terre selon les 
prescriptions de lois en vigueur. L’efficacité du système équipotentiel doit 
être opportunément vérifiée, selon les spécifications de la réglementation en 
vigueur.

Lorsque l’appareil est en marche, la valeur de la tension d’alimentation ne doit 
pas s’éloigner de +/- 10 % de la valeur reportée sur la plaque signalétique.

Le branchement illustré et les couleurs des câbles sont à titre indicatif, faites 
UNIQUEMENT référence au schéma reporté sur la plaque signalétique.

Fig.12
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Ouvrez la couverture arrière en dévissant les vis de retenue (Fig. 13 - les figures font 
référence à un four à poser, mais la procédure est la même pour les fours à chariot).

Détendre le passe-câble et faire passer le câble d’alimentation au travers (Fig. 13). 

La plaquette signalétique reporte toujours le type de câble à utiliser et sa section (ex. 
Câble : 5x6 mm2 H07RN-F) (Fig. 13).

Connectez les conducteurs du câble en suivant le schéma reporté sur la plaque 
signalétique  : effectuez UNIQUEMENT les raccordements indiqués, en insérant le 
shunt en cuivre et le câble électrique sous la vis (dans le cas des fours à chariot, utilisez 
les câbles fournis avec l’équipement). Dans le câble électrique de raccordement, le 
conducteur de terre jaune/vert doit mesurer au moins 3 cm de longueur en plus 
par rapport aux autres câbles. Dans tous les cas, assurez-vous que la longueur du 
conducteur de terre soit suffisante, afin qu’en cas de tirage accidentel, la mise à la 
terre soit le dernier conducteur à se détacher.

PE (JAUNE VERT) : CONDUCTEUR DE PROTECTION TERRE

N (BLEU) : CONDUCTEUR DE NEUTRE

L1/2/3 (MARRON/GRIS/NOIR) : CONDUCTEURS DE PHASE

1

2

3

4

INSTALLATION

Fig.13 Fig.14

Fig.15

A

A

B

B

C

C

D

D

E

E
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Une mauvaise connexion pourrait provoquer des surchauffes de la borne 
provoquant sa fonte, et entraînant des risques de chocs électriques.

Vérifiez qu’il n’y a pas de dispersion électrique entre les phases et la terre. Vérifiez 
la continuité électrique entre la carcasse externe et le fil de terre du réseau. Nous 
conseillons d’utiliser un multimètre pour effectuer ces opérations.

Refermez la couverture arrière à l’aide des vis et bloquez le câble en vissant l’écrou 
du presse-étoupe (Fig. 14).

Positionnez le câble d’alimentation de façon à ce qu’aucun point ne dépasse la 
température maximale consentie par son revêtement isolant.

REMPLACEMENT DU CÂBLE ÉLECTRIQUE DE RACCORDEMENT

Cette opération doit être effectuée seulement par un technicien qualifié et 
autorisé.

Le câble de remplacement doit avoir des caractéristiques semblables à celui d’origine  : la 
plaquette signalétique reporte toujours le type de câble à utiliser et sa section (ex. Câble  : 
3x2,5 mm2 H07RN-F). Le câble de mise à la terre doit être toujours de couleur jaune verte.

5

6

INSTALLATION

VII. RACCORDEMENT À LA
DISTRIBUTION D’EAU
EAU À L’ENTRÉE

Avant de connecter le tuyau de 
l’appareil, faire couler de l’eau 
afin d’éliminer les éventuelles 
impuretés dans la conduite d’eau.

L’eau à l’entrée doit avoir les caractéristiques 
suivantes :

• température maximale de 60  °C /
(140 °F) ;

• dureté maximale de 12°f (degrés
français) pour éviter les accumulations 
de calcaire à l’intérieur de la chambre de 
cuisson ;

• être potable ;

• valeurs de pression compris entre
150 kPa (1,5 bar) et 200 kPa (2 bar).

LA DURETÉ DE L’EAU

La dureté de l’eau se rapporte à la teneur 
en ions de magnésium, calcium et métaux 
lourds présents dans l’eau.

Elle est mesurée à l’aide d’un réactif 
chimique (les kits se trouvent facilement 
dans le commerce). La dureté est exprimée 
en degrés français (°f) ou allemands (dH). 
1°f= 10 mg de carbonate de calcium 
(CaCO3) par litre d’eau.

Les eaux sont classées comme :

• très douces jusque 7 °f

• douces de 7 °f à 14 °f

• moyennement dures de 14 °f à 22 °f

• assez dures de 22 °f à 32 °f

• dures de 32 °f à 54 °f

• très dures outre 54 °f

TABLEAU DE CONVERSION
1°dH (degrés allemands) = 0,64 ppm TDS

1°dH (degrés allemands = 1,8 °f (degrés 
français)

1°dH (degrés allemands = 1,8 °f (degrés 
français)
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ENTRÉE EAU

ENTRÉE DE DÉTERGENT ET DE PRODUIT DE RINÇAGE

Nous conseillons de poser un 
robinet de fermeture entre le réseau 
de distribution d’eau et l’appareil.

Tuyau eau humidification 
chambre four (vapeur).

Seulement pour 
les modèles avec 
lavage

Détergent

Produit de rinçage

Tuyau eau lavages chambre 
four.

Présent seulement pour les 
modèles avec lavage.

Nous conseillons d’utiliser un 
filtre adoucisseur, au moins sur le 
tuyau d’alimentation vapeur  A  car 
une eau trop dure causerait une 
accumulation de calcaire à l’intérieur 
de la chambre de cuisson, ce qui 
endommagerait les tuyaux internes.

A

Fig.16

Fig.17

Filtre

Clapet de non-retour
Connecter suivant la direction 
de la flèche pointant le four.
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RACCORDEMENTS DES TUYAUX DE DÉTERGENT ET DE PRODUIT DE RINÇAGE

Introduire les deux petits tuyaux à l’intérieur des cuves de détergent et de produit de rinçage, 
après avoir monté le flotteur (Fig. 17).

Nous recommandons d’utiliser des détergents et produits de rinçage du fabricant : ceci vous 
garantira les résultats de lavage les meilleurs ainsi que le parfait maintien et entretien du four.

RINSE IN : lancement du produit de rinçage

DETERGENT IN : lancement du détergent

Gardez les tuyaux de détergent et de produit de rinçage loin du tuyau 
d’évacuation, ou ils pourraient s’endommager.

Pour les modèles utilisant un seul détergent, celui-ci doit être connecté à l’entrée de détergent.

RACCORDEMENT DE L’EAU POUR KIT LAVAGE EXTERNE

Un robinet doit être introduit entre la boîte du kit de lavage et le réseau de distribution d’eau. 
Un filtre mécanique se trouve déjà dans la vanne électrique. La boîte du kit de lavage est 
dotée d’entrée d’eau (filtre mécanique inclus), une entrée pour le détergent, une entrée pour 
le produit de rinçage et un tuyau d’évacuation.

La tension et la fréquence du réseau de distribution d’eau doivent correspondre 
aux indications de l’étiquette des données techniques.

La distance maximale entre la boîte du kit de lavage et le flacon de détergent et de produit de 
rinçage ne doit pas être supérieure à 1,5 m / 59 “.

Ne coupez ni ne raccourcissez les tuyaux de détergent ou de produit de rinçage, ceci pourrait 
entraver au bon fonctionnement du lavage.

Assurez-vous que le four soit éteint et qu’il n’y ait pas de surfaces chaudes à l’intérieur de la 
chambre de cuisson avant que l’hélice ne soit fixée.

L’appareil ne doit pas être nettoyé avec de l’eau nébulisée.

C
D

EAU À LA SORTIE

Connectez le tuyau d’évacuation à un siphon et à un tuyau flexible, NON métallique, capable 
de supporter des températures élevées (au-delà de 90 °C / 194 °F).

Le tuyau d’évacuation doit avoir les caractéristiques suivantes :

• être de type siphonné (siphon non fourni) ;

• mesurer un mètre de longueur maximum (40”) ;

• avoir une inclinaison de 4-5 % ;

• être exempt d’étranglements ;

• avoir une « coupure anti-retour » d’au moins 25 mm ;

• avoir un diamètre non inférieur à celui du raccord d’évacuation.
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COUPURE ANTI RETOUR

Par « coupure anti retour », on entend la distance libre entre le tuyau d’évacuation 
et la zone d’évacuation (grille ou autre tuyau récepteur). Le respect de cette 
règlementation garantit que les bactéries potentiellement dangereuses NE PUISSENT 
PAS remonter le long du tuyau d’évacuation et contaminer les aliments.

Si vous cuisinez souvent de grandes quantités d’aliments gras (par exemple, 
de la volaille), n’utilisez pas de siphon et ajoutez un séparateur de graisses 
ou déchargez directement dans une grille. Dans les deux cas, maintenez la 
« coupure anti retour » mentionnée.

Si vous n’effectuez pas de cuissons à vapeur ou de lavages automatiques pendant 
de longues périodes de temps, remplissez le siphon d’eau périodiquement, soit 
une fois par semaine.

VIII. ÉVACUATION DES FUMÉES
Pendant la cuisson, des fumées chaudes et autres odeurs sont produites et sortent de 
l’évacuation de la chambre de cuisson située derrière l’appareil.

Positionnez l’appareil sous une hotte aspirante de dimension adéquate, ou bien évacuez les 
fumées à l’extérieur moyennant un tuyau résistant aux hautes températures (> 90 °C / >194 °F).

Si vous prévoyez d’utiliser une hotte, Piron vous conseille ses propres produits 
(voir l’annexe B accessoires) ; pour la monter, veuillez vous référer aux instructions 
contenues dans l’emballage de la hotte.

Fig.18 Fig.19
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Laissez l’évacuation/les évacuations du conduit/des conduits de fumée 
exempts d’obstructions pour ne pas entraver à la sortie des fumées et ne pas 
endommager les objets (Fig. 20). Les fumées qui sortent sont très chaudes  : 
attention aux brûlures !

N’installez pas de tuyaux sur le conduit/les conduits de fumée qui ne soient pas 
prévus parmi les accessoires indiqués par le fabricant.

IX. LECTURE DE LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE
La plaque signalétique fournit des informations techniques importantes  : elles sont 
indispensables en cas de demande d’intervention pour une maintenance ou une réparation 
de l’appareil : nous recommandons donc de ne pas l’enlever, l’endommager ou la modifier.

Données du fabricant

Article

Référence code

N° de série

Puissance

Poids

Alimentation

Fréquence d’alimentation

Année de construction

Schémas de raccordement 
électrique

Degré de protection 
contre l’eau

Pression de l’eau

Fig.20
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I. MAINTENANCE ORDINAIRE

Avant d’effectuer tout nettoyage, veuillez couper l’alimentation électrique de 
l’appareil et porter les équipements de protection personnelle adéquats (ex. : 
gants, etc...).

L’utilisateur doit uniquement effectuer la maintenance ordinaire. Concernant 
la maintenance extraordinaire, contactez un Centre Assistance en demandant 
l’intervention d’un technicien autorisé.

Le fabricant ne reconnaît pas dans la garantie les dommages dérivant de la non 
réalisation de la maintenance ou d’un nettoyage incorrect (ex. : utilisation de 
détergents non adaptés).

Pour le nettoyage de tout composant ou accessoire, N’UTILISEZ PAS :

• des détergents abrasifs ou en poudre ;

• des détergents agressifs ou corrosifs (par exemple, acide chlorhydrique/muriatique ou
sulfurique, soude caustique etc...). Attention ! N’utilisez pas ces substances, même pour 
nettoyer l’ossature/le sol en dessous de l’appareil ;

• des outils abrasifs ou pointus (ex. : éponges abrasives, racloirs, brosses en acier, etc...) ;

• des jets d’eau vapeur ou sous pression.

Avant de déplacer l’appareil, vérifiez que les raccordements électriques et hydriques (câbles 
électriques, tuyau d’approvisionnement d’eau et d’évacuation) sont correctement détachés.

Si l’appareil se trouve sur un système doté de roues, vérifiez que les câbles électriques, tuyaux 
et autres ne soient pas endommagés pendant son déplacement. Assurez-vous d’appliquer la 
sécurité anti mouvement. Évitez de placer le four près de sources de chaleur (par exemple, 
friteuses, etc).

Après l’intervention et après avoir replacé l’appareil à sa position initiale, vérifiez que les 
raccordements électriques et hydriques ont été exécutés conformément aux normes.

Fig.21 Fig.22

Les programmes de 
lavage ne démarrent pas 
si la température dans la 
chambre est supérieure à 
150 °C (302 °F).
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II. PREMIÈRE UTILISATION
Enlevez de l’intérieur tout le matériel d’information et les éventuels sacs en plastique.

Lors de la première utilisation, faites fonctionner l’appareil à vide 30-40 min. à 200 °C / 392 °F, 
afin d’éliminer les résidus de traitement ; attendez que la chambre refroidisse et démarrez un 
lavage BREF (le lavage ne démarre pas si la température est supérieure à 150 °C/302 °F, pour les 
modèles avec lavage automatique, le dispositif attend que la chambre refroidisse). Autrement, 
et pour les modèles dépourvus de lavage automatique, lavez la chambre manuellement en 
utilisant un chiffon imbibé d’eau chaude savonneuse, et terminez par un rinçage et un séchage. 
Avant toute utilisation, lavez et séchez aussi soigneusement les accessoires et plateaux de 
cuisson.

III. NETTOYAGE DE LA CHAMBRE DU FOUR
N’utilisez que des produits recommandés par le fabricant de l’appareil.

Nettoyez la chambre de cuisson tous les jours afin de maintenir un niveau d’hygiène élevé 
et préserver la brillance de l’acier à long terme, ainsi que les performances de l’appareil. Les 
particules de graisse ou les résidus alimentaires pourraient en outre s’incendier pendant 
cuisson, causant des dommages à des personnes et à l’appareil. Le nettoyage doit toujours 
être effectué alors que la chambre de cuisson est froide (utilisez éventuellement la fonction 
refroidissement rapide, lorsque le modèle comprend cette option). Utilisez un des programmes 
de lavage illustrés au chap. « Lavages » du manuel utilisateur ou bien, pour les modèles sans 
lavage automatique, utilisez un chiffon imbibé d’eau chaude savonneuse et terminez par un 
rinçage et un séchage. 

En cas de salissures obstinées, n’utilisez que des brosses en plastique ou une éponge imbibée 
de vinaigre et eau chaude.

Il est absolument interdit de laver la chambre de cuisson manuellement à des températures 
supérieures à 70 °C/158 °F en raison du risque de brûlures.

Pour les modèles avec lampes halogènes , effectuer le lavage du four avec 
éclairage éteint.

Fig.23
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NETTOYAGE DU PLATEAU RÉCUPÉRATEUR DE GOUTTES

Nettoyez fréquemment le plateau récupérateur de gouttes : le bac de récupération des gouttes 
peut être enlevé en agissant sur les vis de fixation (ou en le faisant glisser vers le haut ou 
latéralement pour les modèles le permettant). Pour les modèles dotés de bac d’évacuation, 
enlevez le petit tuyau avant de retirer le bac. Pour le nettoyage, utilisez un chiffon imbibé d’eau 
chaude savonneuse. Terminez par un rinçage et un séchage.

SURFACES EXTERNES

Attendez que l’appareil refroidisse (utilisez éventuellement la fonction refroidissement 
rapide, lorsque le modèle comprend cette option) et utilisez un chiffon imbibé d’eau chaude 
savonneuse ou des produits spécifiques pour l’acier. Terminez par un rinçage et un séchage.

VITRE EXTERNE

Attendez que l’appareil refroidisse (utilisez éventuellement la fonction refroidissement rapide, 
lorsque le modèle comprend cette option) et utilisez un chiffon très légèrement humidifié par 
un produit spécifique pour les vitres, en suivant les indications du fabricant du détergent.

NETTOYAGE DE LA PORTE ET DE LA VITRE INTERNE POUR LES MODÈLES AVEC 
VITRE POUVANT S’OUVRIR

Pour nettoyer la vitre interne de la porte attendez que le four soit complètement refroidi. 
Il suffit d’ouvrir la porte du four et de tourner les petites plaques INOX ou les éléments de 
blocage des vitres en plastique, pour les modèles qui en sont dotés, afin de libérer le verre. 
Dans cette position, avec la vitre tout de même à charnières, on peut nettoyer soigneusement 
toute la porte.

Assurez-vous d’avoir bloqué le verre interne avant de fermer la porte.

IV. PÉRIODE D’INACTIVITÉ
Pendant les périodes d’inactivité, coupez l’alimentation électrique et d’eau (le cas échéant). 
Protégez les parties externes en acier de l’appareil en passant dessus un chiffon doux très 
légèrement humidifié d’huile de vaseline.

Laissez la porte à demi-fermée afin de garantir un bon renouvellement d’air.

Lors de la réinitialisation, avant l’utilisation :

• nettoyez soigneusement l’appareil et les accessoires ;

• reconnectez l’appareil à l’alimentation électrique et d’eau (le cas échéant) ;

• contrôlez l’appareil avant de le réutiliser ;

• redémarrez l’appareil à basse température pendant au moins 60 minutes, sans aucun
aliment à l’intérieur.

Afin de s’assurer que l’appareil se trouve en conditions parfaites d’utilisation 
et de sécurité, nous conseillons de le soumettre au moins une fois par an à la 
maintenance et à un contrôle par un centre d’assistance agréé.
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V. REMPLACEMENT DE LA LAMPE D’ÉCLAIRAGE POUR LES 
FOURS AVEC LAMPES INTERNES DANS LA CHAMBRE

ATTENTION : pour éviter les chocs électriques et tout dommage à des personnes, 
suivez scrupuleusement la procédure suivante :

Coupez l’alimentation électrique du four et laissez-le refroidir.

Enlevez les grilles latérales qui soutiennent les plateaux.

Dévissez (Fig. 24) ou enlevez (Fig. 25) le couvercle en verre  A  en faisant attention au joint  C . 
Remplacez la lampe  B  par une autre ayant des caractéristiques semblables.

Revissez (Fig. 24) ou repositionnez (Fig. 25) le couvercle  A  en verre en faisant attention au joint  
C  .

Repositionnez les grilles latérales et assurez-vous qu’elles sont bien fixées.

Si le couvercle en verre est cassé ou endommagé, n’utilisez pas le four tant que le couvercle n’a 
pas été remplacé (adressez-vous au Centre d’Assistance).

A

A
B

C

C

UTILISATION

Pour le nettoyage manuel, suivre cette procédure :

• allumez l’appareil et configurez la température à 80 °C / 176 °F ;

• laissez fonctionner en sorte que la vapeur agisse pendant 10 minutes ;

• éteignez l’appareil et laissez-le refroidir ;

• nettoyez avec de l’eau chaude et du savon, puis rincez.

Le nettoyage quotidien du joint de la chambre de cuisson du four doit être effectué avec un 
détergent non abrasif, afin de garantir son intégrité et sa parfaite efficacité.

Fig.24 Fig.25
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I. ÉLIMINATION EN FIN DE VIE
Pour éviter toute utilisation non autorisée ainsi que les risques qui lui sont liés, 
avant d’éliminer l’appareil :

• assurez-vous qu’on ne puisse plus s’en servir  : pour cela, coupez ou enlevez le
câble d’alimentation (après avoir débranché l’appareil du secteur) ;

• faites en sorte qu’il soit impossible qu’en jouant, un enfant reste accidentellement
bloqué à l’intérieur de la chambre de cuisson. Pour cela, bloquez l’ouverture de la 
porte (par exemple, avec du ruban adhésif ou des dispositifs de verrouillage.

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE DE LA CARTE DE PUISSANCE

Une batterie se trouve dans la carte de puissance. Ne la jetez pas dans les déchets domestiques, 
mais éliminez-la conformément aux règlementations en vigueur dans le pays d’utilisation.

ÉLIMINATION DE L’APPAREIL

Conformément à l’art. 13 du décret législatif n° 49 de 2014 «  Mise en œuvre 
de la directive DEEE 2012/19/EU sur les déchets d’équipements électriques et 
électroniques », le symbole de la poubelle barrée par une croix indique que le produit 
a été mis sur le marché après le 13 août 2005, et qu’à la fin de sa durée utile, il ne 
doit pas être assimilé aux autres déchets mais doit être éliminé séparément. Tous 
les appareils sont réalisés avec des matériaux métalliques recyclables (acier inox, 
fer, aluminium, tôle galvanisée, cuivre etc) en quantité supérieure à 90 % du poids.

Il est nécessaire de gérer attentivement ce produit à la fin de sa vie utile, afin de réduire les 
impacts négatifs sur l’environnement et améliorer l’efficacité d’utilisation des ressources, en 
appliquant les principes du « pollueur-payeur », de prévention, préparation à la réutilisation, 
recyclage et récupération. Nous rappelons que l’élimination incorrecte et mauvaise du produit 
implique des sanctions prévues par les lois en vigueur.

INFORMATIONS SUR L’ÉLIMINATION EN ITALIE

En Italie, les appareils DEEE doivent être déposés :

dans les centres de collecte (appelés aussi « isole ecologiche » (îles écologiques) ou « piattaforme 
ecologiche » (plate-formes écologiques)) ;

• chez le revendeur auprès duquel on achète un nouvel appareil, lequel est tenu de le
retirer gratuitement (retrait « uno contro uno » (un contre un)).

INFORMATIONS SUR L’ÉLIMINATION DANS LES PAYS DE L’UNION EUROPÉENNE

La directive communautaire sur les appareils DEEE a été transposée de manière différente par 
chaque nation, par conséquent, si vous souhaitez éliminer cet appareil, nous suggérons de 
contacter les autorités locales ou le revendeur pour demander quelle est la bonne méthode 
d’élimination.



27 FRANÇAIS  

FR



ESMANUAL DE SEGURIDAD E INSTALACIÓN

HORNOS DE CONVECTION/VAPOR/COMBINADO

Rev.00 09/2024

Debido a las polìticas medioambientales, la empresa no imprime manuales completos de uso y 
mantenimiento. Para descargar el manual de uso y mantenimiento, escanee el còdigo QR presente en la 
declaraciòn de conformidad.



2ESPAÑOL  

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 

I INTRODUCCIÓN 5
II NORMAS DE SEGURIDAD PARA EL INSTALADOR 5
III NORMAS DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO 6
IV NORMAS DE SEGURIDAD PARA LA COCCIÓN Y LOS LAVADOS 7
V SOLO PARA HORNOS DE SUELO CON CARRO 9
VI EXPLICACIÓN DE LOS PICTOGRAMAS 9

INSTALACIÓN

I OPERACIONES PRELIMINARES 10
II TRANSPORTE HASTA EL LOCAL DE INSTALACIÓN 10
III CARACTERÍSTICAS DEL LOCAL DE INSTALACIÓN 10
IV PREPARACIÓN PARA LA INSTALACIÓN 12

PARA MODELOS CON BANDEJA DESMONTADA 12
V COLOCACIÓN 13

HORNOS DE APOYO 13
HORNOS CON CARRO DE SUELO 14

VI CONEXIÓN ELÉCTRICA 15
SUSTITUCIÓN DEL CABLE ELÉCTRICO DE CONEXIÓN 17

VII CONEXIÓN HIDRÁULICA 17
AGUA DE ENTRADA 17
CONEXIÓN DE LOS TUBITOS PARA EL DETERGENTE Y EL ABRILLANTADOR 19
CONEXIÓN DEL AGUA PARA KIT DE LAVADO EXTERNO 19
AGUA DE SALIDA 19

VIII DESCARGA DE HUMOS 20
IX LECTURA DE LA PLACA DE MATRÍCULA 21

USO

I MANTENIMIENTO ORDINARIO 22
II PRIMER USO 23
III LIMPIEZA DE LA CÁMARA DEL HORNO 23

LIMPIEZA DEL RECIPIENTE DE RECOGIDA DE GOTAS 24
SUPERFICIES EXTERIORES 24
CRISTAL EXTERIOR 24
LIMPIEZA DE LA PUERTA Y DEL CRISTAL INTERIOR 24

IV PERIODOS DE INACTIVIDAD 24
V SUSTITUCIÓN DE LAS LÁMPARAS 25

ELIMINACIÓN

I ELIMINACIÓN AL FINAL DE LA VIDA ÚTIL 26
ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA DE LA TARJETA DE POTENCIA 26

SUMARIO | ÍNDICE



ES

3 ESPAÑOL  

ELIMINACIÓN DEL APARATO 26
INFORMACIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN EN ITALIA 26
INFORMACIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN EN EU 26



4ESPAÑOL  



ES

5 ESPAÑOL  

I. INTRODUCCIÓN 

Este manual explica la instalación, el uso y el mantenimiento de diferentes 
tipos de hornos. Las instrucciones son válidas para todos los tipos 
(manuales y digitales), salvo que se especifique lo contrario.

ANTES DE INSTALAR EL APARATO:

Lea con atención el cap. “ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” 
en las primeras páginas de este manual.
Lea con atención el cap. “INSTALACIÓN”.

El incumplimiento de las siguientes normas puede 
provocar daños y lesiones, incluso mortales, anula la 
garantía y exonera de toda responsabilidad al Fabricante.

Antes de la instalación, del uso y del mantenimiento 
del aparato, lea atentamente este manual y consérvelo 
con cuidado para futuras consultas por parte de los 
operadores.

Si no entiende todo el contenido de este manual, póngase 
en contacto con el Fabricante.

DVERTENCIAS DE SEGURIDAD

II. NORMAS DE SEGURIDAD PARA EL INSTALADOR

Todas las operaciones de instalación y de mantenimiento extraordinario 
deben ser llevadas a cabo por personal cualificado y autorizado por el 
Fabricante, según las normas en vigor en el País de uso y respetando las 
normas correspondientes a las instalaciones y la seguridad en el trabajo.

• Antes de instalar el aparato, compruebe la conformidad de los equipos
con las normativas vigente en el País de uso y cuanto se refiere en la placa 
de matrícula.

• Desconecte el aparato de la alimentación eléctrica antes de realizar
cualquier intervención de instalación o mantenimiento.

• Las intervenciones, alteraciones o modificaciones no autorizadas
expresamente que no respeten cuanto se refiere en este manual anularán 
la garantía.

• Una instalación o un mantenimiento diferente del indicado en el manual
puede provocar daños, lesiones o accidentes mortales.
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DVERTENCIAS DE SEGURIDAD

• Durante el montaje del aparato, está prohibido el tránsito o la permanencia 
de personas no encargadas de la instalación en los alrededores del área 
de trabajo.

• La sustitución del cable de alimentación debe ser llevada a cabo
únicamente por un técnico cualificado y autorizado. El cable puede ser 
sustituido únicamente con uno con características análogas: en la placa 
de matrícula siempre se indica el tipo de cable que debe utilizarse y su 
sección. El cable de puesta a tierra ha de ser siempre de color amarillo 
verde.

• La placa de matrícula proporciona información técnica importante: es
indispensable en caso de solicitud de intervención para un mantenimiento 
o una reparación del aparato; se recomienda, por tanto, no quitarla,
estropearla o modificarla.

• El material de embalaje, al ser potencialmente peligroso, ha de
mantenerse fuera del alcance de niños o animales y eliminarse según las 
normas locales.

III. NORMAS DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO

Antes del uso y del mantenimiento ordinario del aparato, lea 
atentamente este manual y consérvelo con cuidado para futuras 
consultas por parte de los operadores. Si algunas partes no son 
comprensibles, póngase en contacto con el Fabricante.

En caso de cesión del aparato, ha de entregar junto con el mismo el 
presente manual.

• Un uso, una limpieza y un mantenimiento diferentes de los indicados
en este manual se consideran inapropiados y pueden provocar daños, 
lesiones o accidentes mortales, anulan la garantía y eximen de toda 
responsabilidad al Fabricante.

• Hay que vigilar a los niños para evitar que jueguen con el aparato.

• Este aparato solo debe ser utilizado para la cocción de alimentos en
cocinas profesionales y siempre por parte de personal cualificado: 
cualquier otro uso no se ajusta al uso previsto y, por tanto, es peligroso.

• Si el aparato no funciona o nota anomalías funcionales o estructurales,
desconéctelo de la alimentación eléctrica e hidráulica, y póngase en 
contacto con un Centro de Asistencia Autorizado por el Fabricante sin 
intentar repararlo por su cuenta. Para una reparación, exija el uso de 
repuestos originales.
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• Para asegurarse de que el aparato se encuentre en condiciones de uso
y seguridad perfectas, le aconsejamos someterlo al menos una vez al 
año a un mantenimiento y control por parte de un centro de asistencia 
autorizado.

• No obstruya las tomas de aire posteriores.

• El aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
sin experiencia o los conocimientos necesarios, siempre y cuando esté 
supervisados o bien después de que hayan recibido las instrucciones 
sobre el uso seguro del aparato y comprendido los peligros inherentes 
al mismo. Los niños no deben jugar con el aparato. Las operaciones de 
limpieza y mantenimiento que corren a cargo del usuario no deben ser 
realizadas por niños sin supervisión.

IV. NORMAS DE SEGURIDAD PARA LA COCCIÓN Y LOS LAVADOS

• En el caso de cocciones con parrillas de alimentos muy grasos (por
ejemplo, rustidos o aves de corral), introduzca un recipiente en la parte 
inferior de la cámara de cocción para la recogida de la grasa.

• Antes del uso, asegúrese de que dentro de la cámara del aparato no
haya objetos extraños (manuales de instrucciones, bolsas de plástico, etc.) 
ni residuos de detergentes; de igual forma, asegúrese de que la descarga 
de humos no tenga obstrucciones y no haya materiales inflamables cerca.

• La primera vez que vaya a utilizar el aparato, déjelo funcionar sin carga
uno 30-40 min. a 200°C / 392°F, en un ambiente ventilado, a fin de eliminar 
los residuos de producción; espere hasta que la cámara se enfríe y limpie 
el interior o ponga en marcha un lavado BREVE para los modelos que lo 
permiten. Antes de cada uso, lave y seque con cuidado los accesorios y las 
bandejas.

• Para mover recipientes, accesorios u otros objetos de la cámara de
cocción, utilice siempre el quipo de protección (EPI) idóneo para el uso en 
cuestión (ej. guantes térmicos).

• Durante la cocción y hasta el enfriamiento, las partes
externas e internas del horno podrían estar muy calientes 
(temperatura superior a los 60°C / 140°F). Para evitar el peligro 
de quemaduras, se aconseja no tocar las zonas marcadas con 
este símbolo.
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DVERTENCIAS DE SEGURIDAD

• Preste la máxima atención al extraer las bandejas de la cámara del
horno, sobre todo si contienen líquidos (véase la pág. 11).

• No sale los alimentos dentro de la cámara del horno.

• No utilice durante la cocción alimentos o líquidos fácilmente inflamables
(por ejemplo, alcohol).

• Mantenga siempre limpia la cámara de cocción, realizando una limpieza
diaria tras cada cocción: si no se quitan las grasas o los residuos de 
alimentos de su interior podrían incendiarse.

• Si utiliza la sonda corazón, extráigala antes de extraer las bandejas del
horno. Antes de extraer las bandejas, controle que el cable de la sonda 
obstaculice la extracción de las mismas. Maneje con cuidado la sonda ya 
que es muy puntiaguda y, tras el uso, alcanza temperaturas elevadas.

• Durante el lavado no abra la puerta del horno ya que hay un peligro
de lesiones debidas al movimiento del rotor, a los vapores calientes y a la 
agresividad de los detergentes químicos usados.

• La sustitución del envase del detergente y del abrillantador ha de
realizarse con especial atención evitando absolutamente el contacto con 
los ojos y la piel. En caso de contacto con los ojos, proceda a su enjuague 
con abundante agua y póngase en contacto con un médico.

• No coloque fuentes de calor (por parrillas, freidoras, etc,), sustancias
fácilmente inflamables o combustibles cerca del aparato (ej. gasóleo, 
gasolina, botellas con productos alcohólicos, etc.).

• Utilice únicamente la sonda corazón suministrada por el Fabricante.

• Es aconsejable abrir la puerta en dos tiempos: durante 4-5 segundos
mantenga la puerta semiabierta (3-4 cm / 1-1.5”) y, después, ábrala 
completamente. Esto sirve para evitar que el vapor y el calor contenidos 
en el horno no molesten o provoquen quemaduras.

• No apoye bandejas, equipos ni otro objetos encima del horno salvo los
indicados en este manual.

• Evite utilizar la cocción con vapor por encima de los 140°C / 284°F.

• Utilice los dedos para regular las opciones del panel de mandos;
cualquier otro objeto puede estropear el aparato y, consiguientemente, 
anular la garantía.
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DVERTENCIAS DE SEGURIDAD

V. SOLO PARA HORNOS DE SUELO CON CARRO 

Bloquee siempre los frenos de estacionamiento de las ruedas delanteras 
de los carros cuando no tenga que desplazarlos.

Bloquee siempre las bandejas en las guías.

Preste la máxima atención durante el desplazamiento ya que las bandejas 
pueden contener líquidos hirviendo que puede verterse y los carros pueden 
volcarse (por ejemplo, transportándolos por superficies irregulares o a 
través de las puertas).

¡No sobrecargue las bandejas colocadas en el carro! La carga máxima 
permitida es de 90 kg / 200 lb totales.

VI. EXPLICACIÓN DE LOS PICTOGRAMAS
Las instrucciones de instalación y de uso son válidas para todos los modelos 
salvo cuando los pictogramas siguientes especifiquen otra cosa:

¡Peligro! 
Situación de peligro 
inmediato o situación 
peligrosa que podría 
causar lesiones o, 
incluso, la muerte.

Lea el manual de 
instrucciones.

Símbolo de 
equipotencial. Altura elevada.

Remisión al anexo.

Capítulo de 
ahondamiento.

Símbolo de puesta a 
tierra.

Superficies calientes, 
peligro de quemaduras.
(SUPERFICIE CALIENTE)
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I. OPERACIONES PRELIMINARES
En el momento de la recepción del honro, asegúrese de que no haya sufrido daños durante 
el transporte y de que el embalaje no haya sido alterado o manipulado indebidamente. Si 
observa daños o faltan partes, avise inmediatamente al transportista y al distribuidor/
fabricante, indicando el Artículo (ART) y el número de serie (Ser N°) y adjuntando documentación 
fotográfica.

Compruebe que para llegar al lugar de instalación no haya problemas obstáculos que impidan 
el paso a través de puertas, pasillos u otros pasajes.

ATENCIÓN: durante el transporte, el horno podría volcarse, con el consiguiente riesgo 
de roturas y de daños a personas o cosas. Utilice medios idóneos teniendo en cuenta 
también el peso del aparato. No arrastre ni incline el horno por ningún motivo; ha de 
levantarlo del suelo perpendicularmente al terreno y moverlo horizontalmente.

INSTALACIÓN

II. TRANSPORTE HASTA EL LOCAL DE INSTALACIÓN
Equipado con equipos de protección, desplace el aparato hasta el local donde se instalará 
utilizando una carretilla elevadora de horquillas; para el transporte correcto, hay que introducir 
las horquillas por el lado derecho o izquierdo, NUNCA por la parte frontal o posterior.

III. CARACTERÍSTICAS DEL LOCAL DE INSTALACIÓN
El local de instalación debe (Fig. 1):

• estar bien ventilado y no estar expuesto a los agentes atmosféricos;

• no utilice el aparato en un ambiente exterior;

• tener un suelo sin asperezas, perfectamente nivelado y soportar el peso del aparato a
plena carga

(véase el anexo A, datos técnicos);

• tener una temperatura superior a +5°C / 41°F;

• tener una humedad no superior al 70%;

• responder a las normativas vigentes por lo que se refiere a la seguridad en el trabajo y
en las instalaciones;

• estar destinado a la preparación de alimentos.

• La colocación ha de permitir la completa apertura de la puerta.

Fig.1
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INSTALACIÓN

Instale el aparato (Fig. 2):

• debajo de una campana de aspiración con una potencia adecuada;

• de tal forma que tenga acceso a las conexiones hidráulicas y eléctricas;

• dejando un espacio mínimo de 15 cm/5,9” por cada lado del aparato;

• a una distancia lateral de 50 cm/19,7” y posterior de 70 cm/27,6” respecto de freidoras
y otros aparatos calientes;

Estos electrodomésticos están destinados a ser utilizados para aplicaciones 
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, comedores, hospitales 
y en empresas comerciales como panaderías, carnicerías, etc., pero no para la 
producción continua de alimentos en masa.

El aparato no es adecuado para una instalación empotrada.

No coloque el aparato cerca de materiales o recipientes de material inflamable (ej. 
paredes divisorias de madera, bombonas de gas, etc.) debido al peligro de incendio. 
Es aconsejable revestir las paredes con material térmico no inflamable.

Por motivos de seguridad y para evitar quemaduras, no coloque a una altura 
superior a 160 cm/63” la bandeja más alta con alimentos que puedan transformarse 
en líquidos al calentarse. Si esto fuese necesario, es obligatorio colocar una etiqueta 
con el mensaje «peligro de quemaduras» a la altura indicada (Fig. 3).

Fig.2 Fig.3
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INSTALACIÓN

IV. PREPARACIÓN PARA LA INSTALACIÓN

PARA MODELOS CON BANDEJA DESMONTADA

La bandeja para la recogida de gotas sirve para recoger líquidos que pueden caer desde la 
parte frontal del horno. Tal como se muestra en la imagen, coloque la bandeja en la parte 
frontal-inferior del horno y asegúrese de su bloqueo en función del sistema de fijación del 
dispositivo.

(Véanse las imágenes de la pág.23 - capítulo Limpieza de la bandeja de recogida de gotas y la Fig. 
23)

Fig.4

Fig.5

Fig.6

Para hornos con 
bandeja de descarga

Inclinación del 
tubo mín. 4"

Solo mod. XP
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COLOCACIÓN SOBRE RUEDAS

Si desea mover fácilmente el horno, por ejemplo para facilitar las operaciones de limpieza, 
hay disponible un Kit de ruedas para montarlos en los soportes/bases.

Véase el anexo B, accesorios.

En este caso, se aconseja unir el desplazamiento del horno (por ejemplo con una cadena) 
para evitar estropear las conexiones en caso de un desplazamiento excesivo.

Durante la cocción, bloquee las ruedas para impedir desplazamientos accidentales.

INSTALACIÓN

V. COLOCACIÓN

HORNOS DE APOYO

Coloque los aparatos de apoyo encima:

• de una mesa de trabajo;

• de una fermentadora;

• de un armario neutro;

• de un soporte;

• de otro horno de la misma serie, si puede superponerse.

Véase el anexo B, accesorios.

El horno ha de estar siempre bien nivelado y estable y debe soportar el peso del aparato a 
plena carga. Su superficie debe ser ignífuga y resistente a altas temperaturas.

Si coloca el horno encima de otros aparatos o accesorios, monte los pies del horno en los 
alojamientos antideslizantes de chapa predispuestos. Si se coloca el horno encima de otro 
horno, los dos aparatos han de conectarse entre sí utilizando el Kit opcional, que ha de 
solicitarse al Fabricante. El número máximo de hornos que pueden superponerse es dos. Los 
soportes y los soportes para accesorios situados debajo de los hornos permiten obtener una 
altura adecuada para el uso.

Se desaconseja apoyar el horno directamente en el suelo.

Todos los hornos deben estar perfectamente nivelados: ya que sus pies NO son 
regulables, salvo excepciones indicadas en el anexo A de datos técnicos. Para 
los hornos que no tienen pies regulables, intervenga en los aparatos/accesorios 
situados debajo.

Si esto no es posible, hay disponible un Kit de pies regulables para fijar en el horno en el lugar 
de los pies de serie.
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INSTALACIÓN

HORNOS CON CARRO DE SUELO

Asegúrese de que el horno esté perfectamente nivelado; en caso contrario, intervenga en los 
pies para su nivelación.

Para un montaje fácil del carro, es necesario mantener unas medidas mñinimas/máximas 
respecto del suelo.

Para facilitar aún más si cabe el montaje del carro, es posible:

(Fig. 7 - 8 - 9) regular las guías del carro que se encuentran en la parte inferior del aparato, 
asegurándose de que el carro no quede muy bajo (sería dificultoso entrar en la cámara de 
cocción) o demasiado alto (la puerta no se cerraría).

(Fig. 10) utilizar una rampa de entrada con una inclinación máxima de 4° (sobre todo 
si el suelo no está perfectamente plano). La máxima inclinación del suelo permitida es 
de 2° (Fig. 11). Más allá de estas angulaciones, en la fase de introducción/extracción 
del carro, los líquidos presentes en la bandejas de cocción pueden derramarse 
provocando quemaduras.

Estos hornos han de apoyarse EXCLUSIVAMENTE en el suelo. No monte 
otros accesorios o aparatos debajo o encima de estos. No sustituya los pies 
suministrados por el Fabricante por otro tipos de pies, soportes o ruedas.

Fig.7

Fig.9

Fig.8

Fig.10 Fig.11

El pie del horno con carro se ha 
regulado muy bajo, la puerta del 
horno no encaja perfectamente en 
el carro y, consiguientemente, se 
queda abierta.

El pie del horno con carro se ha 
regulado muy alto: el carro no entra 
en la cámara del horno.
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INSTALACIÓN

VI. CONEXIÓN ELÉCTRICA

Antes de realizar la conexión eléctrica:

• lea con atención las advertencias de seguridad en las primeras páginas de este
manual;

• compare siempre los datos de la instalación con los presentes en la placa de
matrícula.

La conexión a la red de alimentación eléctrica debe ajustarse a las normativas 
vigentes en el País de instalación del aparato y ha de ser llevada a cabo por 
personal cualificado y autorizado por el Fabricante. El incumplimiento de estas 
normas puede provocar daños y lesiones, anula la garantía y exonera de toda 
responsabilidad al Fabricante.

El horno ha de conectarse directamente a la red eléctrica, disponer aguas 
arriba de un interruptor de fácil acceso y montarse en la instalación según 
las normativas vigentes en el País de instalación del aparato (Fig. 12). Este 
interruptor ha de tener una separación de los contactos omnipolar para 
garantizar la desconexión completa bajo la categoría de sobretensión III. Es 
obligatoria una correcta conexión a tierra y el cable de tierra no debe queda 
interrumpido en ningún caso por el interruptor de protección.

Es obligatorio prever una conexión equipotencial entre los diferentes aparatos 
u otras superficies metálicas utilizando el bornes específico marcado con 
el símbolo             . Este borne permite conectar un cable de tierra según las 
prescripciones legales vigentes. La eficacia del sistema equipotencial ha de 
comprobarse oportunamente según cuanto indica la normativa en vigor.

Cuando el aparato está en funcionamiento, el valor de la tensión de alimentación 
no debe diferir de +/- 10% respecto del valor referido en la placa de matrícula.

La conexión explicada y los colores de los cables son indicativos; consulte 
ÚNICAMENTE el esquema presente en la placa de matrícula.

Fig.12
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Abra la cubierta posterior desenroscando los tornillos que la sujetan (Fig. 13 - las 
figuras hacen referencia a un horno de apoyo, pero el procedimiento es idéntico 
para los hornos con carro).

Afloje el pasacable y haga pasar el cable de alimentación a través del mismo (Fig. 13). 

En la placa de matrícula siempre se indica el tipo de cable que debe utilizarse y su 
sección (ej. Cable: 5x6 mm2 H07RN-F) (Fig. 13).

Conecte los conductores del cable siguiendo el esquema incluido en la placa de 
matrícula; realice SOLO las conexiones indicadas montando el puente de cobre y el 
cable eléctrico debajo del tornillo (en el caso de hornos con carro, utilice los cables 
suministrados). En el cable eléctrico de conexión el conductor de tierra amarillo/
verde ha de ser 3 cm como mínimo más largo que el resto de cables. En cualquier 
caso, prepare de tal forma la longitud del conductor que, en caso de tirón accidental, 
la puesta a tierra sea el último conductor en separarse.

PE (AMARILLO/VERDE) : CONDUCTOR DE PROTECCIÓN DE TIERRA

N (AZUL): CONDUCTOR DE NEUTRO

L1/2/3 (MARRÓN/GRIS/NEGRO): CONDUCTORES DE FASE

1

2

3

4

INSTALACIÓN

Fig.13 Fig.14

Fig.15

A

A

B

B

C

C

D

D

E

E
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Una conexión errónea podría provocar sobrecalentamientos en la regleta de 
bornes pudiendo llegar a fundirla y a riesgos de descargas eléctricas.

Compruebe la ausencia de dispersión eléctrica entre fases y tierra. Compruebe la 
continuidad eléctrica entre la carcasa exterior y el hilo de tierra de la red. Se aconseja 
utilizar un multímetro para realizar estas operaciones.

Vuelva a cerrar la cubierta posterior con los tornillos y bloquee el cable enroscando 
la tuerca del prensacables (Fig. 14).

Coloque el cable de alimentación de tal forma que ningún punto supere la 
máxima temperatura permitida por su revestimiento aislante.

SUSTITUCIÓN DEL CABLE ELÉCTRICO DE CONEXIÓN

Esta operación debe ser llevada a cabo únicamente por un técnico cualificado 
y autorizado.

El cable puede ser sustituido únicamente con uno con características análogas: en la placa de 
matrícula siempre se indica el tipo de cable que debe utilizarse y su sección (ej. Cable: 3x2,5 
mm2 H07RN-F). El cable de puesta a tierra ha de ser siempre de color amarillo verde.

5

6

INSTALACIÓN

VII. CONEXIÓN HIDRÁULICA

AGUA DE ENTRADA

Antes de conectar el tubo al 
aparato, deje fluir agua para 
eliminar posibles impurezas 
presentes en el conducto 
hidráulico.

El agua de entrada ha de tener las siguientes 
características:

• temperatura máxima de 60°C (140°F);

• dureza máxima de 12°f (grados
franceses) para evitar acumulaciones cal 
dentro de la cámara de cocción;

• ser potable;

• valores de presión comprendidos
entre 150 kPa (1,5 bares) y 200 kPa (2 
bares).

LA DUREZA DEL AGUA

La dureza del agua indica el contenido 
de iones de magnesio, calcio y metales 
pesados presentes en el agua.

Se mide utilizando un reactivo químico 
(los kit se encuentran fácilmente en el 
mercado). La dureza se expresa en grados 
franceses (°f) o alemanes (dH). 1°f= 10 mg 
de carbonato de calcio (CaCO3) por litro de 
agua.

Las aguas se clasifican como:

• muy blandas hasta 7°f

• blandas de 7°f a 14°f

• medianamente duras de 14°f a 22°f

• discretamente duras de 22°f a 32°f

• duras de 32°f a 54°f

• muy duras, por encima de 54°f

TABLA DE CONVERSIÓN
1°dH (grados alemanes) = 0,64ppm TDS

1°dH (grados alemanes = 1,8°f (grados 
franceses)

1°dH (grados alemanes = 1,8°f (grados 
franceses)
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INSTALACIÓN

ENTRADA DE AGUA

ENTRADA DEL DETERGENTE Y DEL ABRILLANTADOR

Se aconseja interponer entre la 
red hídrica y el aparato un grifo de 
bloqueo.

Tubo de agua para la 
humidificación de la cámara 
del horno (vapor).

Solo para los modelos 
con lavado

Detergente

Abrillantador

Tubo de agua para los lavados 
de la cámara del horno.

Presente solo para los 
modelos con lavado.

Se aconseja instalar un filtro 
descalcificador al menos en el tubo 
de alimentación de vapor  A  ya 
que una dureza excesiva del agua 
podría provocar acumulaciones de 
cal dentro de la cámara de cocción y 
estropear las tuberías internas.

A

Fig.16

Fig.17

Filtro

Válvula antirretorno
Insertar con la flecha dirigida 
hacia el horno.
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CONEXIÓN DE LOS TUBITOS PARA EL DETERGENTE Y EL ABRILLANTADOR

Introduzca los tubitos en los depósitos del detergente y del abrillantador tras haber montado 
el tubo aspirador (Fig. 17).

Se recomienda utilizar detergentes y abrillantadores del Fabricante; esto garantiza los mejores 
resultados de lavado y el mantenimiento perfecto y cuidado del horno.

RINSE IN: conexión abrillantador

DETERGENT IN: conexión detergente

Mantenga los tubitos del detergente y del abrillantador alejados del tubo de 
descarga ya que se podrían estropear.

Para los modelos que utilizan el detergente único, éste ha de conectarse a la entrada del 
detergente.

CONEXIÓN DEL AGUA PARA KIT DE LAVADO EXTERNO

Hay que montar un grifo entre la caja del kit de lavado y la red de agua. Ya hay un filtro 
mecánico en la válvula eléctrica. La caja del kit de lavado dispone de una entrada para el 
agua (incluido el filtro mecánico), una entrada para el detergente, de una entrada para el 
abrillantador y de un tubo de descarga.

La tensión y la frecuencia de la red eléctrica deben ajustarse a las indicaciones 
de la etiqueta de los datos técnicos.

La distancia máxima entre la caja del kit de lavado y el bote de detergente y del abrillantador 
no debe ser superior a 1,5 m/59”.

No corte ni reduzca los tubos del detergente o del abrillantador; esta operación podría 
perjudicar el funcionamiento correcto del lavado.

Asegúrese de que el horno esté apagado y de que no haya superficies calientes dentro de la 
cámara de cocción antes de que el rotor esté fijado.

El aparato no debe limpiarse con agua nebulizada.

C
D

AGUA DE SALIDA

Conecte la descarga a un sifón y a un tubo flexible, NO metálico, que pueda soportar 
temperaturas elevadas (superiores a los 90°C / 194°F).

La descarga ha de tener las siguientes características:

• ser de tipo sifón (sifón no suministrado);

• tener una longitud máxima de un metro (40”);

• tener una inclinación de 4-5%;

• no tener estrangulamientos;

• tener una “air gap” mínimo de 25 mm;

• tener un diámetro no inferior al de la conexión de descarga.
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ENTREHIERRO

Por “entrehierro” se entiende la distancia libre entre el tubo de descarga y la zona de 
evacuación (rejilla u otro tubo receptor). El respeto de esta normativa garantiza que 
las bacterias potencialmente peligrosas NO logren subir por el tubo de descarga y 
contaminar los alimentos.

Si se cocinan a menudo grandes cantidades de alimentos grasos (ej. aves), no 
utilice el sifón y monte un separador de grasas o proceda directamente a la 
descarga a través de una rejilla. En ambos casos, mantenga el ”entrehierro” 
indicado.

Si no se realizan cocciones al vapor o lavados automáticos durante largos 
periodos de tiempo, restablezca periódicamente una vez a la semana el agua 
en el sifón.

VIII. DESCARGA DE HUMOS
Durante la cocción se generan humos calientes y otros olores que salen por la descarga de la 
cámara de cocción situada en la parte posterior del aparato.

Coloque el aparato debajo de la campana de evacuación de capacidad adecuada o bien 
canalice los humos hacia el exterior a través de un tubo resistente a altas temperaturas (> 
90°C / >194°F).

Si pretende utilizar una campana, Piron le aconseja su propio artículo (consulte el 
anexo B accesorios); para su montaje, consulte las instrucciones contenidas en el 
embalaje de la campana.

Fig.18 Fig.19
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Deje libre la descarga/las descargas de la chimenea/las chimeneas para no 
obstaculizar la salida de los humos y para no estropear los objetos (Fig. 20). Los 
humos salientes están a una temperatura muy elevada: ¡peligro de quemaduras!

No instale en la chimenea/las chimeneas tubos no previstos entre los accesorios 
indicados por el fabricante.

IX. LECTURA DE LA PLACA DE MATRÍCULA
La placa de matrícula proporciona información técnica importante: es indispensable en caso de 
solicitud de intervención para un mantenimiento o una reparación del aparato; se recomienda, 
por tanto, no quitarla, estropearla o modificarla.

Datos del fabricante

Artículo

Referencia código

N.º de serie

Potencia

Peso

Alimentación

Frecuencia de alimentación

Año de fabricación

Esquemas de conexión 
eléctrica

Grado de protección 
del agua

Presión del agua

Fig.20
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I. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Antes de efectuar cualquier intervención de limpieza, hay que desactivar la 
alimentación eléctrica del aparato y utilizar los equipos de protección individual 
adecuados (ej. guantes, etc.).

El usuario solo ha de realizar las operaciones de mantenimiento ordinario. Para 
el mantenimiento extraordinario, ha de ponerse en contacto con el Centro de 
Asistencia solicitando la intervención de un técnico autorizado.

El Fabricante no reconoce en garantía los daños derivados de una falta de 
mantenimiento o de una limpieza mal realizada (ej. uso de detergentes no 
adecuados).

Para la limpieza de cualquier componente o accesorio, NO utilice:

• detergentes abrasivos o en polvo;

• detergentes agresivos o corrosivos (ej. ácido clorhídrico/muriático o sulfúrico, sosa
cáustica, etc.). ¡Atención! No utilice dichas sustancias ni siquiera para limpiar la estructura 
inferior/el suelo donde descansa la aparato;

• herramientas abrasivas o puntiagudas (ej. esponjas abrasivas, raspadores, cepillos de
acero, etc.);

• chorros de agua a vapor o a presión.

Antes de desplazar el aparato de su posición, compruebe que las conexiones eléctricas e 
hidráulicas (cables eléctricos, tubo de alimentación del agua y descargas) estén bien acopladas.

Si el aparato se encuentra en un sistema provisto de ruedas, compruebe que, durante su 
desplazamiento, no sufran daños los cables eléctricos, las tuberías, etc. Asegúrese de colocar 
el dispositivo de bloqueo. Evite colocar el horno cerca de fuentes de calor (por ejemplo, 
freidoras, etc.).

Tras haber realizado la intervención y colocado el aparato en su posición inicial, compruebe 
que se hayan realizado según los cánones técnicos las conexiones eléctricas e hidráulicas.

Fig.21 Fig.22

Los programas de 
lavado no arrancan si 
la temperatura en la 
cámara es superior a los 
150°C (302 °F).
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II. PRIMER USO
Extraiga del interior todo el material informativo y las bolsas de plástico.

Cuando use por primera vez el aparato, hágalo son carga durante 30-40 min. a 200°C/392°F 
a fin de eliminar los residuos de producción; espere hasta que la cámara se enfríe y ponga 
en marcha un lavado BREVE (el lavado no se pone en marcha si la temperatura es superior a 
los 150°C/302°F; para los modelos con lavado automático, el dispositivo espera hasta que la 
cámara está fría). Como alternativa, y para los modelos sin lavado automático, lave la cámara 
manualmente utilizando un paño humedecido con agua caliente jabonosa y termine con 
un enjuague y un secado. Antes de cada uso, lave y seque con cuidado los accesorios y las 
bandejas.

III. LIMPIEZA DE LA CÁMARA DEL HORNO
Utilice solo productos recomendados por el fabricante del aparato.

Limpie diariamente la cámara de cocción para mantener niveles elevados de desinfección 
y preservar con el paso del tiempo el brillo del acero y las prestaciones del aparato. Las 
partículas de grasa o de residuos de alimentos, además, podrían incendiarse durante la cocción 
provocando daños a personas y al propio aparato. La limpieza debe realizarse siempre con la 
cámara fría (de ser necesario, utilice la función de enfriamiento rápido, para los modelos que 
la prevén). Utilice uno de los programas de lavado explicados en el cap. «Lavados» del manual 
de usuario o, como alternativa, y para los modelos sin lavado automático, lave la cámara 
manualmente utilizando un paño humedecido con agua caliente jabonosa y termine con un 
enjuague y un secado. 

Si hay incrustaciones de suciedad, utilice solo espátulas de plástico o una esponja humedecida 
con vinagre y agua templada.

Está terminantemente prohibido lavar manualmente la cámara de cocción a temperaturas 
superiores a los 70°C/158°F: peligro de quemaduras.

Los hornos con lámparas halógenas se deben lavar con las luces apagadas.

Fig.23
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LIMPIEZA DE LA BANDEJA PARA LA RECOGIDA DE GOTAS

Limpie frecuentemente la bandeja de recogida de gotas; ésta puede extraerse interviniendo 
en los tornillos de fijación específicos (o deslizándola hacia arriba o lateralmente para los 
modelos que lo permiten). Para los modelos equipados con bandeja de descarga, quite el 
tubito antes de extraer la bandeja. Para la limpieza, utilice un paño humedecido con agua 
caliente jabonosa. Termine con un enjuague y un secado.

SUPERFICIES EXTERIORES

Espere hasta que se enfríe el aparato (de ser necesario, utilice la función de enfriamiento 
rápido para los modelos que dispongan de la misma) y utilice un paño humedecido con agua 
caliente jabonosa o productos específicos para el acero. Termine con un enjuague y un secado.

CRISTAL EXTERIOR

Espere hasta que se enfríe el aparato (de ser necesario, utilice la función de enfriamiento 
rápido para los modelos que dispongan de la misma) y utilice un paño humedecido con un 
producto específico para cristales siguiendo las indicaciones del fabricante del detergente.

LIMPIEZA DE LA PUERTA Y DEL CRISTAL INTERIOR DE LA UERTA PARA LOS 
MODELOS CON CRISTAL PRACTICABLE

Para la limpieza del cristal interno de la puerta, espere hasta que se enfríe completamente el 
horno. Es suficiente abrir la puerta del horno y girar las plaquitas de acero INOX, o los topes de 
cristal de plástico para los modelos equipados con los mismos, para liberar el cristal. En esta 
posición, incluso con el cristal engoznado, es posible limpiar perfectamente toda la puerta.

Asegúrese de haber fijado el cristal interior antes de cerrar la puerta.

IV. PERIODOS DE INACTIVIDAD
Durante los periodos de inactividad, desconecte la alimentación eléctrica e hidráulica (de estar 
presente). Proteja las partes externas de acero del aparato pasando un paño suave humedecido 
con aceite de vaselina.

Deje la puerta medio cerrada para garantizar un recambio de aire correcto.

Cuando vaya a reanudar el funcionamiento, antes del uso:

• limpie bien el aparato y los accesorios;

• vuelva a conectar el aparato a la alimentación eléctrica e hidráulica (si está presente);

• someta el aparato a un control antes de volverlo a utilizar;

• póngalo en marcha a una temperatura baja durante al menos 60 minutos sin ningún
alimento en su interior.

Para asegurarse de que el aparato se encuentre en condiciones de uso y 
seguridad perfectas, le aconsejamos someterlo al menos una vez al año a un 
mantenimiento y control por parte de un centro de asistencia autorizado.
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V. SUSTITUCIÓN DE LA LÁMPARA DE ILUMINACIÓN PARA 
HORNOS CON LÁMPARAS MONTADAS DENTRO DE LA CÁMARA

ATENCIÓN: para evitar descargas eléctricas o daños personales, aténgase 
escrupulosamente al siguiente procedimiento:

Desactive la conexión eléctrica del horno y déjelo enfriar.

Quite las rejillas laterales que sostienen las bandejas.

Desenrosque (Fig. 24) o quite (Fig. 25) la tapa de cristal “A” prestando atención a la junta “C”. 
Sustituya la lámpara “B” con una que presente las mismas características.

Vuelva a atornillar (Fig. 24) o colocar (Fig. 25) la tapa “A” de cristal prestando atención a la junta 
“C”.

Vuelva a montar las rejillas laterales y asegúrese de que estén bien fijadas.

Si la tapa de cristal está rota o estropeada, no utilice el horno hasta haberla sustituido (diríjase 
al Centro de Asistencia).

A

A
B

C

C

USO

Para la limpieza manual, siga este procedimiento:

• encienda el aparato y configure la temperatura a 80°C/176°F;

• deje en funcionamiento durante 10 minutos con inyección de vapor;

• apague el aparato y déjelo enfriar;

• límpielo con agua caliente y jabón, y después enjuáguelo.

La limpieza diaria de la junta de la cámara de cocción del horno hay que realizarla con un 
detergente no abrasivo para garantizar su integridad y perfecta eficiencia.

Fig.24 Fig.25
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ELIMINACIÓN

I. ELIMINACIÓN AL FINAL DE LA VIDA ÚTIL
Para evitar un uso no autorizado y los riesgos relacionados con el mismo, antes 
de eliminar el aparato:

• asegúrese de que no sea posible utilizarlo; para ello, el cable de alimentación ha
de cortarse o quitarse (con el aparato desconectado de la red eléctrica);

• asegurarse de que ningún niño pueda quedarse accidentalmente atrapado
dentro de la cámara de cocción jugando; para ello, bloquee la apertura de la puerta 
(por ejemplo con cinta adhesiva o pestillos).

ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA DE LA TARJETA DE POTENCIA

En la tarjeta de potencia hay una batería. No la deseche junto con los residuos domésticos; ha 
de eliminarla según las normativas en vigor en el País de Uso.

ELIMINACIÓN DEL APARATO

En virtud del art. 13 del Decreto Legislativo n.º 49 de 2014 “Aplicación de la Directiva 
RAEE 2012/19/EU sobre los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos”, la marca 
con el contenedor tachado especifica que el producto se introdujo en el mercado 
después del 13 de agosto de 2005 y que, al final de su vida útil, no debe considerarse 
un residuo normal, sino que debe eliminarse por separado. Todos los aparatos 
han sido realizados con materiales metálicos reciclables (acero inoxidable, hierro, 
aluminio, chapa galvanizada, cobre, etc.) en un porcentaje superior al 90% en peso.

Es necesario prestar atención a la gestión de este producto al final de su vida útil reduciendo 
los impactos en el medio ambiente y mejorando la eficacia de uso de los recursos, aplicando los 
principios de “quien contamina paga”, prevención, preparación para la reutilización, reciclaje 
y recuperación. Cabe recordar que la eliminación ilegal o incorrecta del producto comporta la 
aplicación de las sanciones previstas por la normativa legal actual.

INFORMACIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN EN ITALIA

En Italia, los aparatos RAEE ha de ser entregados:

a los Centros de Recogida (llamados también islas ecológicas o plataformas ecológicas);

• al distribuidor/vendedor al que se compre un nuevo aparato, que está obligado a
retirarlos gratuitamente (retirada “uno por uno”).

INFORMACIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN EN PAÍSES DE LA UNIÓN EUROPEA

La Directiva comunitaria sobre los aparatos RAEE ha sido acogida de forma diferente por cada 
país; por tanto, si desea eliminar este aparato, le aconsejamos ponerse en contacto con las 
autoridades locales o con el Distribuidor para preguntarle el método correcto de eliminación.
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I. ВСТУПЛЕНИЕ 

В данном руководстве содержатся инструкции по установке, 
использованию и техническому обслуживанию различных типов 
печей. Инструкции действительны для всех типов печей (ручных и 
цифровых), если не указано иное.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ УСТАНОВКИ ПРИБОРА:
Внимательно прочитайте гл. «УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ» на первых страницах данного 
руководства.
Внимательно прочитайте гл. «УСТАНОВКА».

Несоблюдение следующих правил может привести 
к повреждениям имущества и травмам, в том числе, 
с летальным исходом, приводит к аннулированию 
гарантии и освобождает Изготовителя от какой-либо 
ответственности.

Перед установкой, эксплуатацией и техническим 
обслуживанием прибора внимательно прочитайте 
данное руководство и бережно сохраните его для 
дальнейшего использования в будущем различными 
операторами.

Если какая-либо часть данного руководства оказалась 
для Вас непонятной, обратитесь к Изготовителю.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

II. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА

Все операции по установке и внеплановому техническому 
обслуживанию должны выполняться только квалифицированным 
и уполномоченным Изготовителем персоналом, в соответствии с 
правилами, действующими в стране использования, и с соблюдением 
правил, касающихся оборудования и техники безопасности на 
производстве.

• Прежде чем устанавливать прибор, проверьте соответствие
нормативных требований, действующих в стране использования, 
указанным на паспортной табличке прибора.

• Перед выполнением каких-либо операций по установке или
техническому обслуживанию отсоедините прибор от электросети.

• Не разрешённые непосредственным образом операции,
манипуляции или изменения, которые не соответствуют тому, что 
описано в данном руководстве, приводят к аннулированию гарантии.
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УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

• Установка или техническое обслуживание, отличные от указанных
в руководстве, могут привести к повреждению имущества, травмам 
или несчастным случаям со смертельным исходом.

• Во время установки прибора запрещается прохождение или
пребывание в непосредственной близости к зоне проведения работ 
лиц, не участвующих в процессе установки.

• Замена шнура электропитания должна выполняться только
квалифицированным и уполномоченным специалистом. Шнур 
можно заменить исключительно на обладающий аналогичными 
характеристиками: на паспортной табличке всегда указывается 
тип кабеля, который необходимо использовать, и его сечение. 
Заземляющий провод всегда должен быть жёлто-зелёного цвета.

• На паспортной табличке представлены важные технические
сведения: они требуются в случае необходимости совершения 
операций по техническому обслуживанию или ремонту прибора, 
поэтому рекомендуется не удалять, не повреждать и не вносить 
изменений в паспортную табличку.

• Упаковочный материал, как потенциально опасный, должен
храниться вне досягаемости детей или животных и утилизироваться 
в соответствии с местными правилами.

III. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Перед эксплуатацией и плановым техническим обслуживанием 
прибора внимательно прочитайте данное руководство и бережно 
сохраните его для дальнейшего использования в будущем 
различными операторами. Если какие-либо моменты в нём для 
Вас не понятны, обратитесь к Изготовителю.

В случае передачи прибора также передайте новому пользователю 
данное руководство.

• Эксплуатация, очистка и техническое обслуживание, отличные от
указанных в данном руководстве, считаются несоответствующими 
назначению прибора и могут привести к повреждениям имущества, 
травмам или несчастным случаям со смертельным исходом, приводят 
к аннулированию гарантии и освобождают Изготовителя от какой-
либо ответственности.

• Детей следует держать под присмотром, чтобы убедиться, что они
не играют с прибором.

• Данный прибор следует использовать исключительно
для приготовления пищи на профессиональных кухнях 
квалифицированным персоналом: любое другое использование не 
соответствует назначению прибора и, следовательно, опасно.
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УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

• Если прибор не работает или если Вы заметили какие-либо нарушения
в его работе или конструкции, отключите его от электрической и 
водопроводной сетей и обратитесь в авторизованный Изготовителем 
сервисный центр. Не пытайтесь самостоятельно отремонтировать 
прибор. В случае возможного ремонта необходимо использовать 
оригинальные запчасти.

• Чтобы убедиться, что прибор находится в идеальном состоянии
с точки зрения использования и безопасности, рекомендуется, по 
крайней мере, один раз в год проводить техническое обслуживание 
и проверку прибора с привлечением специалистов авторизованного 
сервисного центра.

• Не загораживайте задние вентиляционные отверстия.

• Прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и выше,
а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или отсутствием опыта или необходимых 
знаний, при условии, что они находятся под наблюдением или после 
того, как они получили соответствующие инструкции по безопасному 
использованию прибора и понимают, какую опасность он может 
представлять. Детям запрещается играть с прибором. Очистка и 
техническое обслуживание, которые производит пользователь, не 
должны выполняться детьми без присмотра.

IV. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ
ПРИГОТОВЛЕНИИ ПИЩИ И ОЧИСТКЕ

• В случае приготовления на решётках особенно жирной пищи
(например, буженины или домашней птицы) поместите в нижнюю 
часть варочной камеры контейнер для сбора жира.

• Перед использованием убедитесь, что внутри камеры прибора
нет лишних предметов (инструкции, буклеты, пластиковые пакеты 
и т.д.) или остатков моющих средств; а также убедитесь в том, что 
дымоходы не засорены, а в непосредственной близости от них нет 
легковоспламеняющихся материалов.

• При первом использовании включите пустую внутри печь на
30—40 мин. на 200°C / 392°F, в хорошо вентилируемом помещении, 
чтобы удалить остатки обработки; подождите, пока камера остынет, 
и очистите внутренние поверхности или включите режим БЫСТРОЙ 
очистки, если Ваша модель оснащена данной функцией. Перед 
каждым использованием тщательно вымойте и высушите также 
аксессуары и противни.

• Для перемещения контейнеров, аксессуаров и других предметов
внутри варочной камеры всегда надевайте теплозащитную одежду 
(СИЗ), подходящую для использования в объекте (например, 
теплозащитные перчатки).
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• Во время приготовления пищи и до окончания остывания
внешние и внутренние части печи могут быть очень 
горячими (температура выше 60°C/140°F). Во избежание 
опасности ожога рекомендуется не дотрагиваться до зон, 
обозначенных данным символом.

• Соблюдайте максимальную осторожность при извлечении
противней из печи, особенно если на них присутствует жидкость (см. 
стр. 11).

• Не солите готовящуюся пищу внутри камеры печи.

• Не используйте во время приготовления пищи 
легковоспламеняющиеся продукты или жидкости (например, 
алкоголь).

• Постоянно поддерживайте варочную камеру в чистоте, ежедневно
очищая её после каждого приготовления пищи: жиры или остатки 
пищи, если они не были удалены из камеры, могут загореться!

• В случае использования температурного щупа извлекайте его из
готовящейся пищи прежде, чем вынуть противни из печи. Перед 
тем как вынуть противни, убедитесь, что кабель щупа не мешает 
их вынимать. Обращайтесь со щупом осторожно, так как он очень 
острый, а в ходе использования нагревается до высоких температур.

• В ходе очистки не открывайте дверцу печи во избежание опасности
получения травм, вызванных движением ротора, горячим паром и 
используемыми агрессивными химическими чистящими средствами.

• Замену упаковки с моющим средством и ополаскивателем следует
проводить с большой осторожностью, избегая контакта с глазами и 
кожей. В случае контакта с глазами промойте их большим количеством 
проточной воды и обратитесь к врачу.

• Не размещайте источники тепла (например, грили, фритюрницы
и т.д.), легковоспламеняющиеся или горючие вещества рядом 
с прибором (например, дизельное топливо, бензин, бутылки c 
алкоголем и т.д...).

• Используйте только температурный щуп, предоставленный
Изготовителем.

• Рекомендуется открывать дверцу в два этапа: сначала приоткройте
дверцу на 4—5 секунд (3—4 см / 1-1.5”), а затем откройте её полностью. 
Это помогает предотвратить дискомфорт или ожоги, которые может 
причинить накопившийся в печи пар или тепло.

• Не ставьте противни, приборы или какие-либо другие предметы на
печь, кроме тех, которые указаны в данном руководстве.

• Избегайте приготовления пищи на пару, температура которого
выше 140°C / 284°F.

• Для настройки параметров панели управления пользуйтесь
пальцами, любой другой предмет может повредить прибор и приведёт 
к аннулированию гарантии.
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V. ТОЛЬКО ДЛЯ НАПОЛЬНЫХ ПЕЧЕЙ НА ТЕЛЕЖКЕ 

Всегда используйте стояночный тормоз передних колёс тележки, 
когда Вам не нужно её перемещать.

Всегда блокируйте противни, вставленные в направляющие.

Соблюдайте максимальную осторожность при их перемещении, 
так как на противнях может быть кипящая жидкость, которая может 
вытекать, а сама тележка может перевернуться (например, при 
движении по неровным поверхностям или через двери).

Не перегружайте противни, помещённые на тележку! 
Максимальная общая допустимая нагрузка составляет 90 кг / 200 
фунтов.

VI. ЗНАЧЕНИЯ ПИКТОГРАММ
Инструкции по установке и эксплуатации действительны для всех 
моделей, за исключением случаев, когда при помощи следующих 
пиктограмм указано иное:

Опасность! 
Непосредственная 
опасность или опасная 
ситуация, которая 
может привести к 
травме или смерти.

Прочтите руководство 
по эксплуатации.

Символ 
эквипотенциальности. Большая высота.

Ссылка на приложение.

Дополнительная глава.

Символ заземления.

Горячие поверхности, 
опасность термических 
ожогов.
(ГОРЯЧАЯ 
ПОВЕРХНОСТЬ)
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I. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
После получения печи убедитесь, что она не была повреждена во время транспортировки 
и что упаковка не была нарушена. В случае обнаружения повреждения или недостающих 
частей немедленно сообщите перевозчику и продавцу/изготовителю, указав артикул 
(ART) и серийный номер (Ser N°) и приложив фотографическую документацию.
Убедитесь, что на пути к месту установки нет никаких препятствий, затрудняющих 
прохождение через двери, коридоры или другие проходы.
ВНИМАНИЕ: во время транспортировки печь может перевернуться, что связано 
с риском поломки и причинения вреда имуществу и здоровью людей. Для её 
перемещения используйте подходящие средства, в том числе, с учётом массы 
прибора. Ни в коем случае не перетаскивайте и не наклоняйте печь. Всегда 
поднимайте её только перпендикулярно полу и перемещайте по горизонтали.

УСТАНОВКА

II. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ПО ПОМЕЩЕНИЮ, В КОТОРОМ ПРИБОР
БУДЕТ УСТАНОВЛЕН
Надев защитную одежду, доставьте прибор в помещение, где он будет установлен, с 
помощью вилочного погрузчика: для правильной транспортировки вставьте вилы с 
правой или с левой стороны, НО НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не спереди или сзади.

III. ПАРАМЕТРЫ ПОМЕЩЕНИЯ, В КОТОРОМ ПРИБОР БУДЕТ
УСТАНОВЛЕН
Помещение, где будет установлен прибор, должно (Рис. 1):

• хорошо проветриваться и быть защищённым от атмосферных воздействий;

• не используйте прибор под открытым небом;

• иметь пол без неровностей, идеально выровненный и способный выдержать
массу прибора при полной загрузке;

см. приложение А «Технические данные»

• иметь температуру выше +5°C/41°F;

• иметь влажность не более 70%;

• отвечать действующим нормативным требованиям в области безопасности труда
и оборудования;

• быть предназначенным для приготовления пищи;

• обратите внимание, чтобы способ установки прибора позволял полностью
открыть дверцу.

Fig.1
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Установите прибор (Рис.2):

• под вытяжкой соответствующей мощности;

• так, чтобы он имел доступ к водопроводной и электрической сетям;

• оставив пространство не менее 15 см / 5,9” с каждой стороны прибора;

• на расстоянии 50 см / 19,7” сбоку и 70 см / 27,6” сзади от фритюрниц или иного
горячего оборудования;

Эти приборы предназначены для использования в коммерческих 
целях, например, на кухнях ресторанов, в столовых, больницах и на 
коммерческих предприятиях, таких как пекарни, мясные магазины и т. 
Д., Но не для непрерывного массового производства продуктов питания.

Прибор не подходит для встраиваемой установки.

Не устанавливайте прибор рядом с материалами или контейнерами из 
легковоспламеняющегося материала (например, перегородки, газовые 
баллоны и т.д....) во избежание возникновения пожара. Рекомендуется обшивать 
возможные стены невоспламеняющимся жаропрочным материалом.

В целях безопасности и во избежание ошпаривания не ставьте самый верхний 
противень с посудой, которая может разжижаться при нагревании на высоте 
более 160 см / 63”. Если возникла такая необходимость, обязательно приклейте 
наклейку «опасность ожога» на указанную высоту (Рис. 3).

Fig.2 Fig.3
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IV. ПОДГОТОВКА К УСТАНОВКЕ

ДЛЯ МОДЕЛЕЙ СО СЪЁМНЫМ ПОДДОНОМ

Каплесборник служит для сбора жидкостей, которые могут стекать с передней части 
печи. Как указано на рисунке, поместите поддон в нижнюю переднюю часть печи и 
зафиксируйте его с помощью системы крепления Вашего устройства.
(см. изображения на стр. 23 — Глава Очистка каплесборника Рис. 23)

Fig.4

Fig.5

Fig.6

Для печей с поддоном 
со сливной трубой

Уклон трубы 
мин 4"

Только мод. XP
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РАЗМЕЩЕНИЕ НА КОЛЁСАХ

Если Вы хотите без затруднений перемещать печь, например, чтобы её было легче 
очищать, доступен набор колёс, который крепится к подставке.

см. приложение B «Аксессуары»

В этом случае рекомендуется ограничить расстояние перемещения печи (например, 
с помощью цепочки), чтобы не повредить соединения с электрической и 
водопроводной сетями в случае перемещения на слишком дальнее расстояние.

Во время приготовления пищи блокируйте колёса, чтобы предотвратить случайное 
перемещение.

УСТАНОВКА

V. РАЗМЕЩЕНИЕ

ПЕЧИ НА ОПОРАХ
Установите опорное оборудование на:

• на рабочем столе;

• на расстоечном шкафу;

• на нейтральном шкафу;

• на подставке;

• на другой печи той же серии, если они устанавливаются друг на друга.

см. приложение B «Аксессуары»

Печь всегда должна быть идеально выровненной, стабильной и должна выдерживать 
массу прибора при полной загрузке. Её поверхность должна быть огнеупорной и 
устойчивой к высоким температурам.
Если печь расположена над другим оборудованием или аксессуарами, вставьте 
ножки печи в заранее подготовленные подножки. Если печь расположена над другой 
печью, два прибора должны быть обязательном соединены друг с другом при помощи 
дополнительного комплекта, который следует запросить у Изготовителя. Максимальное 
количество печей, которые могут быть расположены друг над другом — две. Держатели 
и подставки, располагаемые под двумя печами, позволяют установить подходящую для 
использования высоту.

Не рекомендуется опирать печь непосредственно на пол.

Все печи должны быть идеально выровнены: поскольку их ножки НЕ 
регулируются, за исключением исключений, указанных в приложении А 
«Технические данные». Для печей, которые не оснащены регулируемыми 
ножками, используйте указанное ниже оборудование/аксессуары.

Если это невозможно, в качестве аксессуара доступен набор регулируемых ножек, на 
которые можно установить печь вместо стандартных ножек.
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ПЕРЕДВИЖНЫЕ НАПОЛЬНЫЕ ПЕЧИ
Убедитесь, что печь полностью выровнена, в противном случае проверьте ножки с 
помощью уровня.
Чтобы было удобнее вставлять тележку, необходимо сохранить минимальные/
максимальные расстояния от пола.

Для дальнейшего облегчения вставки тележки можно:
(Рис.7 — 8 — 9) отрегулировать направляющие для тележки, расположенные в нижней 
части прибора, убедившись, что тележка не будет слишком низкой (будет трудно попасть 
в варочную камеру) или слишком высокой (дверца не сможет закрыться).

(Рис. 10) используйте входную наклонную платформу с максимальным уклоном 
4° (особенно если пол не идеально ровный). Максимальный наклон пола 
не должен превышать 2° (Рис.11) Если наклон будет больше, при вставке/
извлечении тележки горячие жидкости могут вытекать из противня, вызывая 
ожоги.

Такие печи должны опираться ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО на пол. Не размещайте 
какие-либо аксессуары или другие приборы под или над ними. Не 
заменяйте ножки, поставляемые Изготовителем, на другие типы ножек, 
опор или колёс.

Fig.7

Fig.9

Fig.8

Fig.10 Fig.11

Если ножка передвижной 
печи установлена на слишком 
маленькую высоту, дверца печи 
будет не идеально подходить 
к тележке и поэтому будет 
оставаться открытой.

Если ножка передвижной 
печи установлена на слишком 
большую высоту, тележка не 
войдёт в камеру печи.
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VI. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ

Прежде чем приступить к подключению к электросети:

• внимательно прочитайте указания по технике безопасности на первых
страницах данного руководства;

• всегда сравнивайте данные сети с данными, указанными на паспортной
табличке.

Подключение к электросети должно отвечать нормативам, действующим в 
стране установки прибора, и должно производиться квалифицированным 
персоналом, уполномоченным Изготовителем. Несоблюдение данных 
правил может привести к повреждениям имущества и травмам, приводит 
к аннулированию гарантии и освобождают Изготовителя от какой-либо 
ответственности.

Печь должна быть непосредственно подключена к электросети, 
снабжена легкодоступным вводным выключателем и подключена к 
сети в соответствии с правилами, действующими в стране установки 
оборудования (Рис. 12). У такого выключателя расстояние между 
контактами всех полюсов должно обеспечивать полное отключение под 
категорией перенапряжения III. Необходимо выполнить надлежащее 
заземление, а заземляющий провод ни в коем случае не должен 
прерываться защитным выключателем.

Обязательно предусмотрите эквипотенциальное соединение между 
различными приборами или другими металлическими поверхностями 
с помощью специальной клеммы, обозначенной символом . Такая 
клемма позволяет подсоединить заземляющий провод в соответствии 
с требованиями действующего законодательства. Работоспособность 
эквипотенциальной системы необходимо соответствующим 
образом проверить в соответствии с требованиями действующего 
законодательства.

Во время работы прибора значение напряжения питания не должно 
отклоняться на +/- 10% от значения, указанного на паспортной табличке.

Соединение на рисунке и цвета проводов носят справочный характер, см. 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО схему, приведённую на паспортной табличке.

Fig.12
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Откройте заднюю крышку, открутив удерживающие её винты (Рис. 13 — 
рисунок относится к печи на опорах, но процедура идентична также в случае 
передвижных печей).

Ослабьте кабельную муфту и пропустите через неё шнур электропитания (Рис. 
13). 

На паспортной табличке всегда указывается тип используемого кабеля и его 
сечение (например, Кабель: 5x6 мм2 H07RN-F) (Рис. 13).

Подключите жилы кабеля по схеме, указанной на паспортной табличке: 
выполняйте ТОЛЬКО указанные соединения, соединяя медную перемычку 
и электрический кабель с помощью винта (в случае передвижных печей 
используйте кабель, поставляемый в комплекте). Жёлтая/зелёная заземляющая 
жила соединительного электрического кабеля должна быть длиннее, по 
крайней мере, на 3 см, по сравнению с остальными жилами. В любом случае, 
предусмотрите длину заземляющей жилы таким образом, чтобы при случайном 
обрыве кабеля в результате натяжения, заземляющая жила обрывалась 
последней.

PE (ЖЁЛТАЯ/ЗЕЛЁНАЯ) : ЗАЩИТНАЯ ЗАЗЕМЛЯЮЩАЯ ЖИЛА

N (СИНЯЯ): НЕЙТРАЛЬНАЯ ЖИЛА

L1/2/3 (КОРИЧНЕВАЯ/ СЕРАЯ/ЧЁРНАЯ): ФАЗОВЫЕ ЖИЛЫ

1

2

3

4

УСТАНОВКА

Fig.13 Fig.14

Fig.15

A

A

B

B

C

C

D

D

E

E
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Неправильное подключение может привести к перегреву клеммной 
коробки, что приведет к её расплавлению и риску поражения 
электрическим током.

Проверьте, чтобы между фазами и землёй не было утечки тока. Проверьте 
целостность цепи между внешним каркасом и заземляющим проводом сети. 
Для этого рекомендуется использовать мультиметр.

Закройте обратно заднюю крышку, закрепив её винтами, и закрепите кабель 
кабельной муфтой (Рис. 14).

Расположите шнур электропитания таким образом, чтобы ни одна 
его точка не превышала максимально допустимую температуру его 
изоляционного покрытия.

ЗАМЕНА СОЕДИНИТЕЛЬНОГО ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КАБЕЛЯ

Эта операция должна выполняться только квалифицированным и 
уполномоченным специалистом.

Шнур можно заменить исключительно на обладающий аналогичными характеристиками: 
на паспортной табличке всегда указывается тип кабеля, который необходимо 
использовать, и его сечение (например, Кабель: 3x2,5 мм2 H07RN-F). Заземляющий 
провод всегда должен быть жёлто-зелёного цвета.

5

6

УСТАНОВКА

VII. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К
ВОДОПРОВОДНОЙ СЕТИ
ПОДАВАЕМАЯ ВОДА

Перед подключением шланга 
к прибору слейте воду, чтобы 
удалить примеси, которые 
могут присутствовать в 
водопроводной сети.

Подаваемая вода должна обладать 
следующими характеристиками:

• максимальная температура 60°C
(140°F);

• максимальная жёсткость 12°f 
(французских градусов), чтобы 
избежать образования накипи внутри 
варочной камеры;

• быть питьевой;

• подаваться по давлением от 150 кПа
(1,5 бар) до 200 кПа (2 бар).

ЖЁСТКОСТЬ ВОДЫ

Жёсткость воды указывает на 
содержание в воде ионов магния, 
кальция и тяжёлых металлов.

Она измеряется с помощью химического 
реагента (наборы можно легко найти 
в продаже). Жёсткость выражается в 
французских (°F) или немецких (dH) 
градусах. 1°f = 10 мг карбоната кальция 
(CaCO3) на литр воды.

Выделяют следующие типы жёсткости 
воды:

• очень мягкая, до 7°f

• мягкая, от 7°f до 14°f

• средне жёсткая, от 14°f до 22°f

• умеренно жёсткая, от 22°f до 32°f

• жёсткая, от 32°f до 54°f

• очень жесткая, более 54°f

ТАБЛИЦА КОНВЕРТАЦИИ

1°dH (немецкий градус) = 0,64 ppm TDS

1°dH (немецкий градус = 1.8°f 
(французских градусов)

1°dH (немецкий градус = 1.8°f 
(французских градусов)
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ПОДАЧА ВОДЫ

ПОДАЧА МОЮЩЕГО СРЕДСТВА И ОПОЛАСКИВАТЕЛЯ

Рекомендуется установить между 
водопроводной сетью и прибором 
запорный кран.

Фильтр

Шланг для воды для 
увлажнения печи (пара).

Присутствует только 
у моделей с функцией 
с а м о с т о я т е л ь н о й 
очистки.

Моющее средство

Ополаскиватель

Шланг для подачи воды 
для очистки печи.
Присутствует только 
у моделей с функцией 
с а м о с т о я т е л ь н о й 
очистки.

Обратный клапан
Поток  обозначен стрелкой.

Рекомендуется использовать фильтр 
для смягчения воды, установленный, 
по крайней мере, на шланге подачи 
пара А, поскольку чрезмерная 
жёсткость воды может привести 
к накоплению накипи внутри 
варочной камеры и повреждению 
внутренних трубопроводов.

A

Fig.16

Fig.17
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ПОДКЛЮЧЕНИЕ ШЛАНГОВ ДЛЯ МОЮЩЕГО СРЕДСТВА И ОПОЛАСКИВАТЕЛЯ

Вставьте две трубки в канистры с моющим средством и ополаскивателем после установки 
всасывающей трубки (Рис. 17).
Рекомендуется использовать моющие средства и отбеливатели от Изготовителя: это 
гарантирует наилучший результат очистки и идеальный уход и заботу о печи.

RINSE IN: подача ополаскивателя

DETERGENT IN: подача моющего средства

Располагайте трубки для моющего средства и ополаскивателя вдали от 
сливной трубы во избежание повреждения.

Для моделей, в которых используется только моющее средство, шланг для его подачи 
необходимо подсоединить к трубке подачи моющего средства.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВОДОПРОВОДНОЙ СЕТИ НАБОРА ДЛЯ НАРУЖНОЙ ОЧИСТКИ

Кран должен быть установлен между корпусом набора для очистки и водопроводной 
сетью. В электрическом клапане уже установлен механический фильтр. Корпус набора 
для очистки оснащён впускным отверстием для воды (включая механический фильтр), 
входным отверстием для моющего средства, входным отверстием для ополаскивателя и 
сливной трубой.

Напряжение и частота электрической сети должны соответствовать 
указанным в табличке с техническими данными.

Максимальное расстояние между корпусом набора для очистки и флаконом моющего 
средства и ополаскивателя не должно превышать 1,5 м / 59”.
Не обрезайте и не укорачивайте трубы подачи моющего средства или ополаскивателя, 
это может нарушить правильную работы моечной установки.

Перед тем как зафиксировать ротор, убедитесь, что печь выключена, а в варочной 
камере нет горячих поверхностей.
Не следует очищать прибор распылённой водой.

C
D

СЛИВ ВОДЫ

Соедините слив с сифоном и гибким НЕ металлическим шлангом, способным выдерживать 
высокие температуры (более 90°C / 194°F).
Слив должен обладать следующими характеристиками:

• быть сифонного типа (сифон не входит в комплект);

• иметь длину не более одного метра (40”);

• иметь наклон 4-5%;

• не иметь сужающихся мест;

• иметь «воздушный зазор», по крайней мере, 25 мм;

• иметь диаметр не меньше, чем диаметр сливной трубы.
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ВОЗДУШНЫЙ ЗАЗОР

Под «воздушным зазором» понимается свободное расстояние между сливной 
трубой и областью водоотведения (решётка или другая канализационная 
труба). Соблюдение этих правил гарантирует, что потенциально опасные 
бактерии НЕ смогут проникнуть в печь из сливной трубы и загрязнить блюда.

Если Вы часто готовите большое количество жирной пищи (например, 
домашнюю птицу), не используйте сифон и установите сепаратор жира 
или направляйте слив непосредственно в решётку. В любом случае 
оставляйте «воздушный зазор».

Если Вы не готовите на пару или не совершаете автоматическую очистку 
в течение длительных периодов времени, периодически, один раз в 
неделю, пополняйте запас воды в сифоне.

VIII. ДЫМООТВОД
Во время приготовления пиши образуется горячий дым и другие запахи, которые затем 
удаляются из варочной камеры через отверстия в задней части прибора.

Расположите прибор под вытяжкой соответствующей мощности или отведите дым на 
улицу с помощью жаропрочной трубки (> 90°C / >194°F).

Если вы собираетесь использовать вытяжку, фирма «Piron» рекомендует своё 
изделие (см. приложение B «Аксессуары»); для её установки обратитесь к 
инструкциям, содержащимся в упаковке с самой вытяжкой.

Fig.18 Fig.19
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Оставьте выпускную трубу/выпускные трубы дымохода/дымоходов 
свободными, чтобы не препятствовать отведению дыма и не повредить 
их самих (Рис. 20). Исходящий дым очень горячий: опасность ожога!

Не устанавливайте на дымоход/дымоходы трубы, не предусмотренные 
среди аксессуаров, указанных изготовителем.

IX. ЧТЕНИЕ ПАСПОРТНОЙ ТАБЛИЧКИ
На паспортной табличке представлены важные технические сведения: они требуются 
в случае необходимости совершения операций по техническому обслуживанию или 
ремонту прибора, поэтому рекомендуется не удалять, не повреждать и не вносить 
изменений в паспортную табличку.

Данные Изготовителя

Артикул

Идентификационный код

Серийный номер

Мощность

Масса

Питание

Частота электрической сети

Год выпуска

Схемы подключения 
электрического

Степени защиты IP

Давление воды

Fig.20
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I. ТЕКУЩЕЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Перед выполнением любой операции по очистке необходимо 
отключить прибор от электросети и надеть соответствующие средства 
индивидуальной защиты (например, перчатки, и т.д....).

Пользователь должен выполнять только операции по плановому 
техническому обслуживанию. В случае необходимости внепланового 
технического обслуживания обратитесь в сервисный центр, попросив 
помощи уполномоченного специалиста

Изготовитель не признаёт попадающими под гарантийное обслуживание 
повреждения, вызванные в результате отсутствия технического 
обслуживания или неправильной очистки (например, использование 
неподходящих моющих средств).

Для очистки любого компонента или аксессуара НЕ используйте:

• абразивные или порошковые моющие средства;

• агрессивные или коррозионные чистящие средства (например, соляную/
солянокислую или серную кислоту, каустическую соду и т.д...). Внимание! Не 
используйте вышеуказанные вещества, в том числе, для очистки каркаса/пола под 
прибором;

• абразивные инструменты или предметы с острыми краями (например, абразивные
губки, скребки, стальные щётки и т.д....);

• струи воды или пара под давлением.

Прежде чем перемещать прибор с места его расположения, убедитесь, что он 
был надлежащим образом отсоединён от электрической и водопроводной сетей 
(электрические кабели, наливные и сливные трубы).
Если прибор расположен на системе, оснащённой колёсами, убедитесь, что при его 
перемещении не будут повреждены электрические кабели, шланги и т.д. Обязательно 
используйте защиту от случайного перемещения. Избегайте размещения печи вблизи 
источников тепла (например, фритюрницы и т.д.).
После выполнения операции и возвращения прибора в исходное положение, 
убедитесь, что подключение к электрической и водопроводной сетям было выполнено 
в соответствии с действующими правилами.

Fig.21 Fig.22

Программы по очистке 
не запускаются, если 
температура внутри 
камеры превышает 
150°C (302°F).
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II. ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Удалите изнутри все информационные материалы и могущие там быть полиэтиленовые 
пакеты.
При первом использовании включите пустую внутри печь на 30—40 мин. на 200°C / 392°F, 
чтобы удалить остатки обработки; подождите, пока камера остынет, и включите режим 
БЫСТРОЙ очистки (очистка не запускается, если температура превышает 150°C / 302°F, 
в случае моделей с функцией автоматической очистки устройство ждёт, пока камера 
остынет). В качестве альтернативы, а также для моделей, не оснащённых функцией 
автоматической очистки, вымойте камеру вручную, используя ткань, смоченную тёплой 
мыльной водой, а затем протрите её и просушите. Перед каждым использованием 
тщательно вымойте и высушите также аксессуары и противни.

III. ОЧИСТКА ВАРОЧНОЙ КАМЕРЫ
Используйте только средства, рекомендованные Изготовителем прибора.
Ежедневно очищайте варочную камеру, чтобы поддерживать высокий уровень 
гигиены и сохранять с течением времени блеск стали и эксплуатационные качества 
прибора. Кроме того, частицы жира или остатков пищи могут воспламеняться во время 
приготовления пищи, что приводит к причинению вреда здоровью и повреждению 
самого оборудования. Очистка всегда выполняется только после остывания камеры 
(можно использовать функцию быстрого охлаждения для моделей, оснащённых 
такой функцией). Используйте одну из программ очистки, описанных в гл. «Очистка» 
руководства пользователя или, в качестве альтернативы, для моделей, не оснащённых 
функцией автоматической очистки, используйте ткань, смоченную в горячей мыльной 
воде, а затем протрите и просушите. 
В случае засохших загрязнений используйте только пластиковые шпатели или губку, 
смоченную уксусом и тёплой водой.
Запрещается мыть камеру печи при температуре выше 70°C / 158°F. Опасность ожогов.

Для моделей с галогенными лампами следует мыть камеру печи при 
выключенном освещении.

Fig.23
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ОЧИСТКА КАПЛЕСБОРНИКА

Часто очищайте каплесборник: поддон каплесборника можно извлечь путём удаления 
соответствующих крепёжных винтов (или сдвинув его вверх или в бок для моделей, в 
которых это возможно). Для моделей, оснащенных поддоном со сливной трубой, перед 
извлечением поддона отсоедините трубу. Для очистки используйте ткань, смоченную в 
тёплой мыльной воде. Затем протрите его и просушите.

ВНЕШНИЕ ПОВЕРХНОСТИ

Подождите пока прибор остынет (можно использовать функцию быстрого охлаждения 
для моделей, оснащённых такой функцией) и используйте ткань, смоченную в горячей 
мыльной воде или специальных средствах для стали. Затем протрите их и просушите.

ВНЕШНЕЕ СТЕКЛО

Подождите пока прибор остынет (можно использовать функцию быстрого охлаждения 
для моделей, оснащённых такой функцией) и используйте ткань, слегка смоченную 
специальным средством для стеклянных поверхностей, следуя указаниям производителя 
чистящего средства.

ОЧИСТКА ДВЕРЦЫ И ВНУТРЕННЕГО СТЕКЛО ДВЕРЦЫ ДЛЯ МОДЕЛЕЙ С 
ОТКРЫВАЮЩИМСЯ СТЕКЛОМ

Для очистки внутреннего стекла дверцы подождите, пока печь полностью остынет. 
Достаточно открыть дверцу печи и повернуть пластины из нержавеющей стали или 
пластиковые штапики, в зависимости от модели, чтобы освободить стекло. В этом 
положении, с откинутым стеклом, можно тщательно очистить всю дверцу.

Перед закрытием дверцы убедитесь, что Вы зафиксировали внутреннее 
стекло.

IV. ПЕРИОДЫ НЕИСПОЛЬЗОВАНИЯ
На время, пока печь не используется, отключите её от электрической и водопроводной 
(при наличии) сетей. Защитите внешние стальные детали оборудования, протерев их 
мягкой тканью, пропитанной вазелиновым маслом.
Оставьте дверцу приоткрытой, чтобы обеспечить правильный воздухообмен.

Перед повторным использованием:

• проведите тщательную очистку прибора и аксессуаров;

• подключите пробор к электрической и водопроводной (при наличии) сетям;

• проведите проверку прибора перед повторным использованием;

• включите прибор на низкой температуре на, по крайней мере, 60 минут, не
помещая внутрь камеры какой-либо пищи.

Чтобы убедиться, что прибор находится в идеальном состоянии с точки 
зрения использования и безопасности, рекомендуется, по крайней мере, 
один раз в год проводить техническое обслуживание и проверку прибора 
с привлечением специалистов авторизованного сервисного центра.



25 РУССКИЙ  

RU

V. ЗАМЕНА ЛАМПЫ ОСВЕЩЕНИЯ В ПЕЧАХ, У КОТОРЫХ 
ЛАМПЫ УСТАНОВЛЕНЫ ВНУТРИ КАМЕРЫ.

ВНИМАНИЕ: во избежание поражения электрическим током или травм, 
строго следуйте описанной ниже инструкции:

Отсоедините печь от электрической сети и дайте ей остыть.
Снимите боковые решётки, на которых располагаются противни.
Отвинтите (Рис. 24) или удалите (Рис. 25) стеклянную крышку «А», стараясь не 
повредить уплотнение «С». Замените лампу «B» на аналогичную, обладающую теми же 
характеристиками.
Привинтите (Рис. 24) или установите обратно (Рис. 25) стеклянную крышку «А», стараясь 
не повредить уплотнение «С».
Установите обратно боковые решётки и убедитесь, что они надёжно закреплены.
Если стеклянная крышка разбита или повреждена, не пользуйтесь печью до тех пор, 
пока крышка не будет заменена (обратитесь в сервисный центр).

A

A

B

C

C

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Чтобы произвести ручную очистку, следуйте следующей инструкции:

• включите прибор и установите температуру 80°C / 176°F;

• оставьте его работающим на 10 минут, включив подачу пара;

• выключите прибор и дайте ему остыть;

• очистите тёплой мыльной водой, затем протрите.

Ежедневную очистку уплотнителя варочной камеры следует проводить с помощью 
неабразивного моющего средства, чтобы сохранить его целостность и идеальную 
эффективность.

Fig.24 Fig.25
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УТИЛИЗАЦИЯ

I. УТИЛИЗАЦИЯ ПОСЛЕ ОКОНЧАНИЯ СРОКА СЛУЖБЫ
Чтобы избежать несанкционированного использования и связанных с 
ним рисков, прежде чем утилизировать оборудование:

• убедитесь, что Вы больше не сможете использовать его: для этого шнур
питания должен быть отрезан или удалён (после отключения прибора от 
электросети);

• убедитесь, что ни один ребёнок не может случайно оказаться захлопнутым
внутри варочной камеры, для этого заблокируйте открытие дверцы (например, 
с помощью скотча или фиксаторов).

УТИЛИЗАЦИЯ АККУМУЛЯТОРА БЛОКА ПИТАНИЯ

В блоке питания есть аккумулятор. Не выбрасывайте его вместе с бытовыми отходами, а 
утилизируйте в соответствии с правилами, действующими в стране использования.

УТИЛИЗАЦИЯ ПРИБОРА

В соответствии со ст. 13 Постановления № 49 от 2014 года «Реализация 
требований Директивы WEEE 2012/19/ЕС „Об отходах электрического и 
электронного оборудования“», знак перечеркнутого мусорного бака с косой 
чертой указывает, что изделие было выпущено на рынок после 13 августа 2005 
года и что в конце своего срока службы оно не должно смешиваться с другими 
отходами, а должно быть утилизировано отдельно. Все приборы изготовлены 
из металлических материалов, подлежащих вторичной переработке 
(нержавеющая сталь, железо, алюминий, оцинкованный лист, медь и т.д.), 
массовая доля которых составляет более 90%.

Необходимо уделить внимание обращению с данным изделием после окончания его 
срока службы, уменьшая негативное воздействие на окружающую среду и повышая 
эффективность использования ресурсов, соблюдая принципы «загрязнитель платит», 
профилактики, подготовки к повторному использованию, утилизации и переработки. 
Помните, что незаконная или неправильная утилизация изделия влечёт за собой 
применение санкций, предусмотренных действующим законодательством.

СВЕДЕНИЯ ОБ УТИЛИЗАЦИИ В ИТАЛИИ

В Италии приборы WEEE следует доставить:
в накопительные центры (также называемых экологическими островами или 
экологическими площадками);

• к дилеру, у которого Вы покупаете новое оборудование, который обязан принять
его бесплатно (изъятие «один за один»).

СВЕДЕНИЯ ОБ УТИЛИЗАЦИИ В СТРАНАХ ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА

Директива ЕС по оборудованию WEEE была по-разному реализована в каждой стране, 
поэтому, если Вы хотите утилизировать данный прибор, мы рекомендуем обратиться 
к местным властям или дилеру, чтобы получить информацию о надлежащем способе 
утилизации.
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DEGEBRAUCHS- UND SICHERHEITSANLEITUNG

Rev.00 09/2024

KONVEKTIONS-/DAMPF-/KOMBI-ÖFEN

Aufgrund von umweltrichtlinien druckt das unternehmen keine vollständigen betriebs- und 
wartungshandbücher. Um das betriebs- und wartungshandbuch herunterzuladen, den QR-code in 
der konformitätserklärung eingeben.
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I. VORBEMERKUNG 

Dieses Handbuch erklärt die Installation, den Gebrauch und die Wartung 
verschiedener Arten von Öfen. Die Anleitungen gelten für alle Typen 
(manuell und digital), sofern dies nicht anders angegeben ist.

VOR DER INSTALLATION DES GERÄTS:

Das Kapitel „SICHERHEITSHINWEISE“ auf den ersten 
Seiten dieses Handbuchs aufmerksam durchlesen.
Das Kapitel „INSTALLATION“ aufmerksam durchlesen.

Bei Nichteinhaltung der folgenden Vorschriften können 
Schäden und möglicherweise tödliche Verletzungen 
die Folge sein. Außerdem erlischt die Garantie und der 
Hersteller übernimmt keinerlei Haftung.
Vor der Installation, dem Gebrauch und der Wartung 
des Gerätes diese Anleitung aufmerksam durchlesen 
und sorgfältig aufbewahren, damit die verschiedenen 
Bediener später darin nachschlagen können.

Falls Sie etwas in dieser Anleitung nicht verstehen, wenden 
Sie sich bitte an den Hersteller.

SICHERHEITSHINWEISE

II. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DEN INSTALLATEUR

Alle Installations- und außerplanmäßigen Wartungsarbeiten dürfen nur von 
qualifiziertem, vom Hersteller autorisiertem Personal in Übereinstimmung 
mit den im Anwendungsland geltenden Vorschriften und den Vorschriften 
für die Anlagen und den Arbeitsschutz durchgeführt werden.

• Vor Installation des Geräts muss überprüft werden, ob die Anlagen den
im Anwendungsland geltenden Vorschriften und den Angaben auf dem 
Typenschild entsprechen.

• Das Gerät von der Stromversorgung trennen, bevor irgendwelche
Installations- oder Wartungsarbeiten vorgenommen werden.

• Falls Arbeiten, Manipulationen oder Änderungen vorgenommen werden, 
die nicht ausdrücklich genehmigt wurden und die nicht den Angaben in 
diesem Handbuch entsprechen, erlischt die Garantie.

• Eine andere als die in der Anleitung angegebene Installation oder
Wartung kann zu Schäden, Verletzungen oder zu tödlichen Unfällen führen.
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SICHERHEITSHINWEISE

• Während der Montage des Gerätes dürfen nicht für die Installation
zuständige Personen den Arbeitsbereichs nicht betreten oder sich in 
dessen Nähe aufhalten.

• Das Netzkabel darf nur von einem qualifizierten und dazu befugten
Techniker ausgetauscht werden. Das Kabel darf nur durch eines mit den 
gleichen Eigenschaften ersetzt werden. Der zu verwendende Kabeltyp 
und der Querschnitt sind immer auf dem Typenschild angegeben. Das 
Erdungskabel muss immer gelb-grün sein.

• Das Typenschild enthält wichtige technische Daten. Diese sind
unerlässlich, wenn ein Wartungs- oder Reparatureingriff angefordert wird. 
Es darf daher nicht entfernt, beschädigt oder verändert werden.

• Da das Verpackungsmaterial potentiell gefährlich ist, muss es außerhalb
der Reichweite von Kindern oder Tieren aufbewahrt und entsprechend 
den örtlichen Vorschriften ordnungsgemäß entsorgt werden.

III. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DEN ANWENDER

Vor dem Gebrauch und der planmäßigen Wartung des Gerätes diese 
Anleitung aufmerksam durchlesen und sorgfältig aufbewahren, damit 
die verschiedenen Bediener später darin nachschlagen können. Falls 
bestimmte Teile unverständlich sind, bitte an den Hersteller wenden.

Bei Übernahme des Gerätes durch einen neuen Anwender muss 
diesem auch die Anleitung übergeben werden.

• Ein anderer Gebrauch sowie andere Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
als die in dieser Anleitung genannten gelten als unsachgemäß und können 
zu Schäden, Verletzungen oder tödlichen Unfällen führen. Sie führen 
zudem zum Erlöschen der Garantie und entbinden den Hersteller von 
jeglicher Haftung.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät
spielen.

• Dieses Gerät darf ausschließlich in gewerblichen Küchen und von
qualifiziertem Personal zum Garen von Speisen verwendet werden. Jeder 
andere Gebrauch ist nicht vorgesehen und damit gefährlich.
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SICHERHEITSHINWEISE

• Falls das Gerät nicht funktioniert oder Betriebsstörungen oder
Konstruktionsmängel festgestellt werden, das Gerät vom Strom- 
und Wassernetz trennen und ein vom Hersteller autorisiertes 
Kundendienstzentrum kontaktieren. Auf keinen Fall versuchen, es 
selbst zu reparieren. Falls Reparaturen nötig sind, die Verwendung von 
Originalersatzteilen verlangen.

• Um sicherzustellen, dass das Gerät einwandfrei funktioniert und absolut
sicher ist, wird empfohlen, es mindestens einmal jährlich von einem 
autorisierten Kundenzentrum warten und kontrollieren zu lassen.

• Die Lufteinlässe an der Rückseite müssen unbedingt frei bleiben.

• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
körperlichen, sensorischen oder geistigen Einschränkungen sowie von 
Personen ohne Erfahrung oder das nötige Wissen benutzt werden, sofern 
sie dabei beaufsichtigt werden oder nachdem sie Anweisungen für den 
sicheren Gebrauch des Gerätes erhalten und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Die vom Anwender durchzuführenden Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern vorgenommen werden.

IV. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DAS GAREN UND DIE
REINIGUNG

• Beim Garen besonders fetthaltiger Speisen (z. B. Braten oder Geflügel)
auf Bratrosten einen Auffangbehälter für das Fett auf den Boden der 
Garkammer stellen.

• Vor Gebrauch überprüfen, ob sich in der Garkammer des Gerätes keine
Fremdkörper (Gebrauchsanleitungen, Plastiktüten oder ähnliches) oder 
Rückstände von Reinigungsmitteln befinden. Weiterhin muss sichergestellt 
werden, dass der Wrasenabzug frei ist und sich in dessen Nähe keine 
brennbaren Materialien befinden.

• Beim ersten Gebrauch das Gerät in einem gut belüfteten Raum 30-40 min
leer bei 200 °C / 392 °F arbeiten lassen, um alle Bearbeitungsrückstände 
zu beseitigen. Dann warten, bis sich die Garkammer abgekühlt hat, und 
das Innere reinigen oder bei Modellen, bei denen das möglich ist, eine 
KURZREINIGUNG durchführen. Vor jedem Gebrauch auch das Zubehör 
und die Bleche sorgfältig reinigen und abtrocknen.

• Bei der Handhabung von Behältern, Zubehör oder anderen
Gegenständen in der Garkammer immer für den entsprechenden Zweck 
geeignete Schutzausrüstung (PSA) tragen (z. B. Hitzeschutzhandschuhe).
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SICHERHEITSHINWEISE

• Während des Garvorgangs und bis zur Abkühlung können die
Außen- und Innenteile des Ofens sehr heiß sein (Temperatur 
über 60 °C / 140 °F). Um Verbrennungen zu vermeiden, sollten 
die mit diesem Symbol gekennzeichneten Bereiche nicht 
berührt werden.

• Beim Herausziehen der Bleche aus der Garkammer sehr vorsichtig sein,
vor allem, wenn sie Flüssigkeiten enthalten (siehe S. 11).

• Das Einsalzen nicht in der Garkammer vornehmen.

• Während des Garvorgangs keine leicht entzündlichen Speisen oder
Flüssigkeiten (z. B. Alkohol) verwenden.

• Die Garkammer immer sauber halten und täglich nach jedem Garvorgang 
reinigen. Fett oder Lebensmittelrückstände, die im Inneren verbleiben, 
könnten sich entzünden!

• Falls ein Kerntemperatursensor verwendet wird, diesen aus den Speisen
ziehen, bevor die Bleche aus dem Ofen genommen werden. Vor dem 
Herausziehen der Bleche überprüfen, ob das Kabel des Sensors dabei 
nicht im Weg ist. Den Sensor vorsichtig handhaben, da er sehr spitz und 
nach Gebrauch sehr heiß ist.

• Während des Reinigungsvorgangs die Ofentür nicht öffnen, da
Verletzungen durch die Bewegung des Laufrads, die heißen Dämpfe und 
die verwendeten Chemikalien möglich sind.

• Der Austausch der Reinigungsmittel- und Klarspülerbehälter muss
sehr vorsichtig vonstatten gehen. Den Kontakt mit den Augen und der 
Haut unbedingt vermeiden. Bei Kontakt mit den Augen diese mit reichlich 
fließendem Wasser spülen und einen Arzt aufsuchen.

• Keine Wärmequellen (z. B. Grills, Fritteusen o. ä.), leicht entzündlichen
Stoffe oder Brennstoffe (z. B. Diesel, Benzin, Flaschen mit Alkohol o. ä.) in 
der Nähe des Gerätes aufstellen bzw. ablegen.

• Ausschließlich den vom Hersteller gelieferten Kerntemperatursensor
verwenden.

• Es ist ratsam, die Tür in zwei Schritten zu öffnen: Zuerst die Tür 4-5
Sekunden halb geöffnet lassen (3-4 cm / 1-1.5”), dann ganz öffnen. Auf 
diese Weise wird verhindert, dass der Dampf und die Wärme im Ofen 
stören oder Verbrennungen verursachen.

• Keine Bleche, Kochutensilien oder anderen Gegenstände auf den Ofen
legen, mit Ausnahme der in diesem Handbuch genannten.

• Das Dampfgaren sollte bei maximal 140 °C / 284 °F erfolgen.
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SICHERHEITSHINWEISE

• Die Einstellungen am Bedienfeld nur mit den Fingern vornehmen, denn
andere Gegenstände können das Gerät beschädigen und die Garantie 
kann dadurch erlöschen.

V. NUR FÜR ÖFEN ZUR BODENAUFSTELLUNG MIT WAGEN 

Die Feststellbremsen der vorderen Rollen des Wagens immer blockieren, 
wenn der Wagen nicht verschoben werden muss.

Die in die Aufnahmen eingeschobenen Bleche immer fixieren.

Beim Bewegen sehr vorsichtig sein, da die Bleche kochend heiße 
Flüssigkeiten enthalten können, die austreten können, und die Wagen 
selbst können umkippen (z. B. beim Schieben über unebene Flächen oder 
durch Türen).

Die in den Wagen eingeschobenen Bleche nicht überladen! Die 
maximal zulässige Beladung beträgt insgesamt 90 kg / 200 lb.

VI. ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE
Die Installations- und Gebrauchsanleitung gilt für alle Modelle, außer 
wenn folgende Symbole etwas anderes anzeigen:

Gefahr! 

Unmittelbare Gefahr 
oder Gefahrensituation, 
die zu Verletzungen oder 
zum Tod führen kann.

Die Anleitung lesen.

Symbol für den 
Potentialausgleich. Große Höhe.

Verweis auf Anhang.

Vertiefendes Kapitel.

Symbol für die Erdung.

Heiße Oberflächen, 
Verbrennungsgefahr.
(HOT SURFACE)
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I. VORBEREITENDE TÄTIGKEITEN
Bei Erhalt des Ofens überprüfen, ob dieser keine Transportschäden erlitten hat und 
die Verpackung nicht manipuliert wurde. Bei Schäden oder fehlenden Teilen sofort das 
Speditionsunternehmen und den Händler/Hersteller benachrichtigen. Dabei den Artikel (ART) 
und die Seriennummer (Ser N°) angeben und Fotos von dem Problem mitschicken.

Sicherstellen, dass der Aufstellungsort problemlos erreicht werden kann (ausreichend große 
Türen, Gänge oder andere Durchgänge).

ACHTUNG: Der Ofen könnte während des Transports umkippen und dabei kaputt gehen 
oder Personen- und Sachschäden verursachen. Geeignete Hilfsmittel benutzen und dabei 
auch das Gewicht des Gerätes berücksichtigen. Den Ofen auf keinen Fall schleifen oder 
kippen, sondern senkrecht zum Boden anheben und dann waagerecht bewegen.

INSTALLATION

II. TRANSPORT IN DEN AUFSTELLUNGSRAUM
Schutzkleidung anlegen und das Gerät mit einem Gabelstapler in den Raum befördern, in 
dem es installiert werden soll: Für einen ordnungsgemäßen Transport müssen die Gabeln von 
rechts oder links, aber NIEMALS von vorn oder hinten eingeschoben werden.

III. EIGENSCHAFTEN DES AUFSTELLUNGSRAUMS
Der Raum, in dem das Gerät aufgestellt werden soll, muss (Abb. 1):

• gut belüftet und vor Witterungseinflüssen geschützt sein;

• nicht in Außenbereichen verwenden;

• einen perfekt nivellierten Boden ohne Unebenheiten aufweisen, der das Gewicht des
voll beladenen Geräts trägt;

siehe Anhang A Technische Daten

• eine Temperatur über +5 °C / 41 °F haben;

• eine Luftfeuchtigkeit nicht über 70 % haben;

• den geltenden Vorschriften zur Sicherheit am Arbeitsplatz und an den Anlagen
entsprechen;

• für die Zubereitung von Lebensmitteln bestimmt sein;

• darauf achten, dass nach der Aufstellung die Tür noch ganz geöffnet werden kann.

Abb.1
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INSTALLATION

Das Gerät auf folgende Weise installieren (Abb. 2):

• unter einer Dunstabzugshaube mit ausreichender Leistung;

• so, dass die Wasser- und Stromanschlüsse zugänglich sind;

• mit einem Abstand von mindestens 15 cm / 5,9” auf allen Seiten des Geräts;

• in einem Abstand von 50 cm / 19,7”an den Seiten und 70 cm / 27,6” hinten von Fritteusen
oder anderen Geräten, die warm werden;

Diese Geräte sind für kommerzielle Anwendungen vorgesehen, beispielsweise 
in Restaurantküchen, Kantinen, Krankenhäusern und in kommerziellen 
Unternehmen wie Bäckereien, Metzgereien usw., jedoch nicht für die 
kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

Das Gerät ist nicht für den Einbau geeignet.

Aufgrund von Brandgefahr das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien 
oder Behältern mit brennbaren Materialien aufstellen (z.B. Trennwände, 
Gasflaschen o. ä.). Es wird empfohlen, die Wände in der Nähe mit nicht brennbarem 
Thermomaterial zu verkleiden.

Aus Sicherheitsgründen und um Verbrennungen zu vermeiden, darf das oberste 
Blech mit Speisen, die beim Erhitzen flüssig werden können, nicht auf einer Höhe über 
160 cm / 63“ platziert werden. Falls das erforderlich sein sollte, muss der Aufkleber 
„Verbrennungsgefahr“ in der angegebenen Höhe angebracht werden (Abb. 3).

Abb.2 Abb.3
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IV. VORBEREITUNG DER INSTALLATION

BEI MODELLEN MIT ABMONTIERTER SCHALE

Die Tropfschale fängt Flüssigkeiten auf, die vorn aus dem Ofen austreten können. Die Schale 
wie auf der Abbildung gezeigt vorn unten am Ofen anbringen und dem für die Befestigung 
des Gerätes angewendeten Systems entsprechend fixieren.

(Siehe Abbildungen auf S. 23 - Kapitel Reinigung der Tropfschale und Abb. 23)

Abb.4

Abb.5

Abb.6

Für Öfen mit 
Ablaufwanne

Pistenrohr min 4" Nur XP Modell
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AUFSTELLUNG AUF RÄDERN

Falls ein leichtes Verschieben des Ofens zum Beispiel zur Erleichterung der Reinigungsarbeiten 
gewünscht ist, ist ein Rädersatz lieferbar, der an den Ständern angebracht wird.

siehe Anhang B Zubehör

In diesem Fall wird empfohlen, den Bewegungsbereich des Ofens (z. B. mit einer Kette) zu 
begrenzen, damit die Anschlussleitungen nicht durch zu weites Verschieben beschädigt 
werden.

Während des Garvorgangs die Räder blockieren, um unbeabsichtigte Bewegungen des 
Ofens zu vermeiden.

INSTALLATION

V. AUFSTELLUNG

TISCHBACKÖFEN

Die Tischbacköfen können auf folgenden Flächen platziert werden:

• auf einem Arbeitstisch;

• auf einem Gärschrank;

• auf einem normalen Schrank;

• auf einem Ständer;

• auf einem anderen Ofen der gleichen Serie, falls stapelbar.

siehe Anhang B Zubehör

Die Ofenstellfläche muss immer ganz waagerecht und stabil sein und das Gewicht des voll 
beladenen Geräts tragen können. Die Oberfläche muss feuerhemmend und hitzebeständig 
sein.

Wenn der Ofen über anderen Geräten oder Zubehörteilen platziert wird, müssen die Füße des 
Ofens in die dafür vorgesehenen Öffnungen eingesetzt werden. Wenn der Ofen über einem 
anderen Ofen platziert wird, müssen die beiden Geräte mit dem optionalen Bausatz, der beim 
Hersteller anzufordern ist, miteinander verbunden werden. Es können höchstens zwei Öfen 
übereinandergestellt werden. Mit den zusätzlichen Stützen und Ständern unter den beiden 
Öfen wird eine für den Gebrauch geeignete Höhe erreicht.

Wir raten davon ab, den Ofen direkt auf dem Boden aufzustellen.

Alle Öfen müssen genau waagerecht ausgerichtet sein, da ihre Füße NICHT 
einstellbar sind. Ausnahmen sind im Anhang A Technische Daten angegeben. 
Bei den Öfen ohne einstellbare Füße muss die Einstellung an den Geräten bzw. 
dem Zubehör darunter vorgenommen werden.

Falls das nicht möglich ist, ist als Zubehör ein Satz einstellbarer Füße lieferbar, die anstelle der 
Standardfüße am Ofen angebracht werden können.
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ÖFEN MIT WAGEN ZUR BODENAUFSTELLUNG

Überprüfen, ob der Ofen genau waagerecht ausgerichtet ist, andernfalls durch Einstellen der 
Füße nivellieren.

Damit der Wagen leicht eingeschoben werden kann, müssen Mindest- und Höchstabstände 
vom Boden eingehalten werden.

Weiterhin ist Folgendes möglich, um das Einschieben des Wagens noch mehr zu erleichtern:

(Abb. 7 - 8 - 9)) Die Führungen für den Wagen, die sich unten am Gerät befinden, einstellen und 
dabei darauf achten, dass der Wagen nicht zu weit unten (er würde dann nur schwer in die 
Garkammer gehen) oder oben (die Tür würde nicht schließen) ist.

(Abb. 10) Eine Einfahrrampe mit maximal 4° Steigung benutzen (vor allem, wenn der 
Boden nicht ganz eben ist). Die maximal zulässige Bodenneigung beträgt 2° (Abb. 
11). Bei einem größeren Winkel können beim Einschieben bzw. Herausziehen des 
Wagens die heißen Flüssigkeiten in den Garblechen austreten und Verbrennungen 
verursachen.

Diese Öfen dürfen NUR auf dem Boden aufgestellt werden. Kein anderes 
Zubehör und keine anderen Geräte unter oder über dem Ofen platzieren. Die 
vom Hersteller gelieferten Füße nicht durch andere Arten von Füßen, Stützen 
oder Rädern ersetzen.

Abb.7

Abb.9

Abb.8

Abb.10 Abb.11

Der Fuß des Rollofens ist zu niedrig 
eingestellt, die Backofentür passt 
nicht perfekt zum Wagen und bleibt 
daher offen.

Der Fuß des Rollofens ist zu hoch 
eingestellt: Der Wagen fährt nicht in 
den Garraum.
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VI. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Vor dem elektrischen Anschluss:

• die Sicherheitshinweise auf den ersten Seiten dieses Handbuchs aufmerksam
durchlesen;

• die Daten der Anlage immer mit den Angaben auf dem Typenschild abgleichen.

Der Anschluss an das Stromnetz muss den im Installationsland des Gerätes 
geltenden Vorschriften entsprechen und von qualifiziertem und vom Hersteller 
dafür autorisiertem Personal ausgeführt werden. Bei Nichteinhaltung dieser 
Vorschriften können Schäden und Verletzungen die Folge sein. Außerdem 
erlischt die Garantie und der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung.

Der Ofen muss direkt an das Stromnetz angeschlossen und mit einem leicht 
zugänglichen Schalter vor dem Gerät ausgestattet werden, der nach den 
im Installationsland des Gerätes geltenden Vorschriften an der Anlage 
installiert wird (Abb. 12). Dieser Schalter muss eine allpolige Kontakttrennung 
aufweisen, um eine vollständige Trennung unter der Überspannungskategorie 
III zu gewährleisten. Eine korrekte Erdung ist zwingend notwendig und das 
Erdungskabel darf keinesfalls durch den Schutzschalter unterbrochen werden.

Zwischen den verschiedenen Geräten oder anderen Metalloberflächen ist 
zwingend ein Potentialausgleich erforderlich. Dafür die entsprechende 
Klemme mit dem Symbol        benutzen. An diese Klemme kann ein Erdungskabel 
vorschriftsgemäß angeschlossen werden. Die Funktionsfähigkeit des 
Potentialausgleichssystems muss vorschriftsgemäß überprüft werden.

Wenn das Gerät in Betrieb ist, darf der Wert der Versorgungsspannung nicht 
um mehr als +/- 10% vom Wert auf dem Typenschild abweichen.

Der gezeigte Anschluss und die Farben der Kabel dienen nur als Anhaltspunkt, 
bitte NUR nach dem Anschlussplan auf dem Typenschild richten.

Abb.12
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Die hintere Abdeckung abnehmen, indem die Befestigungsschrauben abgeschraubt 
werden (Abb. 13 - die Abbildungen beziehen sich auf einen Tischbackofen, aber der 
Vorgang ist auch für Öfen mit Wagen der gleiche).

Die Kabelverschraubung lösen und das Netzkabel durchführen (Abb. 13). 

Auf dem Typenschild ist immer die Art des zu verwendenden Kabels und dessen 
Querschnitt angegeben (z. B. Cable: 5x6 mm2 H07RN-F) (Abb. 13).

Die Leiter des Kabels nach dem Schaltplan auf dem Typenschild anschließen. 
Dabei NUR die angegebenen Anschlüsse vornehmen, indem die Kupferbrücke und 
das Stromkabel unter der Schraube eingeschoben werden (bei Öfen mit Wagen 
die mitgelieferten Verbinder benutzen). Im Stromkabel muss der gelb-grüne 
Schutzleiter mindestens 3 cm länger als die anderen Leiter sein. Auf jeden Fall 
muss der Schutzleiter so lang sein, dass die Erdung als letztes getrennt wird, falls 
versehentlich am Kabel gezogen wird.

PE (GELB/GRÜN) : SCHUTZLEITER

N (BLAU): NEUTRALLEITER

L1/2/3 (BRAUN/GRAU/SCHWARZ): AUSSENLEITER

1

2

3

4

INSTALLATION

Abb.13 Abb.14

Abb.15

A

A

B

B

C

C

D

D

E

E
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Ein falscher Anschluss kann zur Überhitzung der Klemmenleiste führen, 
wodurch sie schmelzen kann und Stromschlaggefahr besteht.

Überprüfen, ob kein Leckstrom zwischen Außenleitern und Schutzleiter fließt. 
Den Stromdurchgang zwischen dem Außengehäuse und dem Schutzleiter des 
Stromnetzes prüfen. Für diese Tätigkeit wird ein Multimeter empfohlen.

Die hintere Abdeckung wieder mit den Schrauben anbringen und das Kabel fixieren, 
indem die Mutter der Kabelverschraubung angezogen wird (Abb. 14).

Das Netzkabel so verlegen, dass an keiner Stelle die zulässige Höchsttemperatur 
für seine Isolierung überschritten wird.

AUSTAUSCH DES NETZKABELS

Dieser Vorgang darf nur von einem qualifizierten und dazu befugten Techniker 
durchgeführt werden.

Das Kabel darf nur durch eines mit den gleichen Eigenschaften ersetzt werden. Der zu 
verwendende Kabeltyp und der Querschnitt sind immer auf dem Typenschild angegeben (z. B. 
Cable: 3x2,5 mm2 H07RN-F). Das Erdungskabel muss immer gelb-grün sein.

5

6

INSTALLATION

VII. WASSERANSCHLUSS
EINGELEITETES WASSER

Vor dem Anschließen des 
Schlauches an das Gerät etwas 
Wasser abfließen lassen, um 
vorhandene Verschmutzungen in 
der Wasserleitung zu beseitigen.

Das eingeleitete Wasser muss folgende 
Eigenschaften haben:

• Höchsttemperatur 60 °C (140 °F);

• maximale Härte 12 °fH (französische
Grad), um Verkalkungen in der 
Garkammer zu vermeiden;

• es muss Trinkwasser sein;

• Druck zwischen 150 kPa (1,5 bar) und
200 kPa (2 bar).

WASSERHÄRTE

Die Wasserhärte gibt den Gehalt des 
Wassers an Magnesiumionen, Calcium 
und Schwermetallen an.

Sie wird mit einem chemischen 
Reagenzmittel gemessen (entsprechende 
Test-Sets sind problemlos im Handel 
erhältlich). Die Härte wird in französischen 
Grad (°fH) oder deutschen Grad (°dH) 
angegeben. 1 °fH= 10 mg Calciumcarbonat 
(CaCO3) pro Liter Wasser.

Die Härtebereiche sind wie folgt definiert:

• sehr weich: bis 7 °fH

• weich: von 7 °fH bis 14 °fH

• mittelhart: von 14 °fH bis 22 °fH

• ziemlich hart: von 22 °fH bis 32 °fH

• hart: von 32 °fH bis 54 °fH

• sehr hart: über 54 °fH

UMRECHNUNGSTABELLE
1 °dH (deutsche Grad) = 0,64 ppm TDS

1 °dH (deutsche Grad) = 1,8 °fH 
(französische Grad)

1 °dH (deutsche Grad) = 1,8 °fH 
(französische Grad)
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WASSEREINLASS

EINLASS REINIGUNGSMITTEL UND KLARSPÜLER

Es wird empfohlen, einen 
Absperrhahn zwischen Wassernetz 
und Gerät zu installieren.

Schlauch für Wasser zur 
Befeuchtung der Garkammer 
(Dampf).

Nur bei Modellen mit 
Reinigungsfunktion

Reinigungsmittel

Klarspüler

Schlauch für Wasser zur 
Reinigung der Garkammer.

Nur bei Modellen mit 
R e i n i g u n g s f u n k t i o n 
vorhanden.

Es wird empfohlen, zumindest an der 
Dampfversorgungsleitung A einen 
Enthärterfilter zu verwenden, da 
zu hartes Wasser zu Verkalkungen 
in der Garkammer führen und 
die Rohrleitungen im Inneren 
beschädigen könnte.

A

Abb.16

Abb.17

Filter 

Rückschlagventil
Mit orientierter Pfeil zum 
Dämpfer einstecken



19 DEUTSCH  

DE

INSTALLATION

ANSCHLUSS DER REINIGUNGSMITTEL- UND KLARSPÜLERSCHLÄUCHE

Die beiden dünnen Schläuche in die Behälter mit dem Reinigungsmittel und Klarspüler 
einführen, nachdem der Saugschlauch angebracht wurde (Abb. 17).

Es wird empfohlen, Reinigungsmittel und Klarspüler von Hersteller zu verwenden, denn diese 
garantieren beste Reinigungsergebnisse und perfekte Instandhaltung und Pflege des Ofens.

RINSE IN: Anschluss Klarspüler

DETERGENT IN: Anschluss Reinigungsmittel

Die Schläuche für Reinigungsmittel und Klarspüler von der Abflussleitung 
fernhalten, da sie sonst beschädigt werden könnten.

Bei Modellen, die das Kombi-Reinigungsmittel verwenden, muss dieses an den Reinigungsmittel-
Anschluss angeschlossen werden.

WASSERANSCHLUSS FÜR EXTERNES REINIGUNGSSET

Zwischen dem Gehäuse des Reinigungssets und dem Wassernetz muss ein Hahn installiert 
werden. Ein mechanischer Filter ist bereits im Magnetventil vorhanden. Das Gehäuse des 
Reinigungssets ist mit einem Wassereinlass (einschließlich mechanischem Filter), einem 
Einlass für das Reinigungsmittel, einem Einlass für den Klarspüler und einer Abflussleitung 
ausgestattet.

Spannung und Frequenz des Stromnetzes müssen den technischen Daten auf 
dem Typenschild entsprechen.

Der Abstand zwischen dem Gehäuse des Reinigungssets und den Behältern mit dem 
Reinigungsmittel und dem Klarspüler darf nicht mehr als 1,5 m / 59” betragen.

Die Schläuche für das Reinigungsmittel und den Klarspüler nicht abschneiden oder kürzen, 
denn das würde die ordnungsgemäße Durchführung der Reinigung unmöglich machen.

Bevor das Laufrad befestigt wird, sicherstellen, dass der Ofen ausgeschaltet ist und es in der 
Garkammer keine heißen Oberflächen gibt.

Das Gerät darf nicht mit einem Wassersprühstrahl gereinigt werden.

C
D

WASSERAUSLASS

Den Abfluss an einen Siphon und einen flexiblen, NICHT metallischen Schlauch anschließen, 
der für hohe Temperaturen (über 90 °C / 194 °F) geeignet ist.

Der Abfluss muss folgende Eigenschaften haben:

• er muss einen Siphon haben (Siphon nicht mitgeliefert);

• mindestens einen Meter (40”) lang sein;

• ein Gefälle von 4-5 % haben;

• er darf keine Verengungen aufweisen;

• er muss einen Luftspalt von mindestens 25 mm haben;

• er muss einen Durchmesser haben, der nicht kleiner ist als der des Abflussanschlusses.
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LUFTSPALT

Unter „Luftspalt“ versteht man die Lücke zwischen der Abflussleitung und dem 
Entleerungsbereich (Abflussgitter oder anderes Aufnahmerohr). Die Einhaltung 
dieser Vorschrift gewährleistet, dass potentiell gefährliche Bakterien NICHT durch 
die Abflussleitung wieder ins Innere gelangen und die Speisen kontaminieren 
können.

Wenn häufig große Mengen fetthaltiger Speisen (z. B. Geflügel) zubereitet 
werden, den Siphon nicht verwenden und einen Fettabscheider hinzufügen oder 
das Fett direkt in ein Gitter ablassen. In beiden Fällen muss der angegebene 
Luftspalt erhalten bleiben.

Falls längere Zeit kein Dampfgaren und keine automatischen Reinigungsvorgänge 
durchgeführt werden, regelmäßig einmal pro Woche Wasser in den Siphon 
nachfüllen.

VIII. WRASENABZUG
Während des Garvorgangs entstehen heiße Dünste und Gerüche, die durch den Abzug der 
Garkammer, der hinten am Gerät angebracht ist, abziehen.

Das Gerät unter einer Dunstabzugshaube mit ausreichender Leistung aufstellen oder die 
Wrasen über ein hitzebeständiges Rohr (> 90 °C / >194 °F) nach außen ableiten.

Wenn eine Abzugshaube benutzt werden soll, empfiehlt Piron seinen eigenen Artikel 
(siehe Anhang B Zubehör). Zur Montage bitte die Anleitung beachten, die in der 
Verpackung der Haube enthalten ist.

Abb.18 Abb.19
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Den Auslass/die Auslässe des Abluftkanals/der Abluftkanäle frei lassen, um 
die Abführung der Wrasen nicht zu behindern und die Gegenstände selbst 
nicht zu beschädigen (Abb. 20). Die austretenden Dünste sind sehr heiß: 
Verbrennungsgefahr!

Am Schornstein/an den Schornsteinen keine Rohrleitungen installieren, die 
nicht zum vom Hersteller angegebenen Zubehör gehören.

ANGABEN AUF DEM TYPENSCHILD
Das Typenschild enthält wichtige technische Daten. Diese sind unerlässlich, wenn ein 
Wartungs- oder Reparatureingriff angefordert wird. Es darf daher nicht entfernt, beschädigt 
oder verändert werden.

Herstellerdaten

Artikel

Kenncode

Seriennummer

Leistung

Gewicht

Stromversorgung

Frequenz

Baujahr

Elektrische 
Anschlusspläne

Schutzart (Wasser)

Wasserdruck

Abb.20
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I. PLANMÄSSIGE WARTUNG

Vor allen Reinigungsarbeiten muss die Stromversorgung des Gerätes 
abgeschaltet und angemessene persönliche Schutzausrüstung (z. B. 
Handschuhe usw.) angelegt werden.

Der Anwender muss nur die Arbeiten für die planmäßige Wartung 
durchführen. Wenden Sie sich für die außerplanmäßige Wartung bitte an ein 
Kundendienstzentrum, um einen autorisierten Techniker dafür anzufordern.

Der Hersteller übernimmt keine Gewährleistung für Schäden durch 
mangelhafte Wartung oder falsche Reinigung (z. B. Verwendung ungeeigneter 
Reinigungsmittel).

Zur Reinigung von Bauteilen oder Zubehör aller Art Folgendes NICHT benutzen:

• Scheuermittel oder Reinigungspulver;

• aggressive oder korrosive Reinigungsmittel (z. B. Salzsäure oder Schwefelsäure,
Natronlauge usw.). Achtung! Diese Mittel auch nicht zur Reinigung der Unterkonstruktion 
bzw. des Bodens unter dem Gerät verwenden.

• scheuernde oder spitze Hilfsmittel (z. B. Scheuerschwämme, Schaber, Stahlbürsten
usw.);

• Dampfstrahlen oder Hochdruckwasserstrahlen.

Bevor das Gerät aus seiner Position bewegt wird, muss überprüft werden, ob die Strom- und 
Wasseranschlüsse (Stromkabel, Wasserzulaufschlauch und Abflüsse) richtig abgetrennt sind.

Wenn sich das Gerät auf einer Vorrichtung mit Rädern befindet, muss während des Verschiebens 
darauf geachtet werden, dass keine Stromkabel, Schläuche oder ähnliches beschädigt werden. 
Nicht vergessen, die Bremse festzustellen, um das Gerät gegen Bewegungen zu sichern. Den 
Ofen nicht in der Nähe von Wärmequellen aufstellen (z. B. Fritteusen o. ä.).

Nachdem die Arbeiten durchgeführt und das Gerät wieder an der ursprünglichen Stelle platziert 
wurde, muss überprüft werden, ob die Strom- und Wasseranschlüsse vorschriftsgemäß 
ausgeführt wurden.

Abb.21 Abb.22
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II. ERSTER GEBRAUCH
Das gesamte Informationsmaterial und gegebenenfalls vorhandene Plastiktüten aus dem 
Inneren entfernen.

Beim ersten Gebrauch das Gerät 30-40 min leer bei 200 °C / 392 °F arbeiten lassen, um alle 
Bearbeitungsrückstände zu beseitigen. Dann warten, bis sich die Garkammer abgekühlt 
hat, und eine KURZREINIGUNG durchführen (der Reinigungsvorgang startet nicht, wenn die 
Temperatur mehr als 150 °C / 302 °F beträgt, bei Modellen mit automatischer Reinigung wartet 
das Modell, bis die Garkammer abgekühlt ist). Bei Modellen ohne automatische Reinigung die 
Garkammer von Hand mit einem mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch waschen 
und anschließend nachspülen und trocknen. Vor jedem Gebrauch auch das Zubehör und die 
Bleche sorgfältig reinigen und abtrocknen.

III. REINIGUNG DER GARKAMMER
Nur vom Hersteller des Gerätes empfohlene Mittel benutzen.

Die Garkammer täglich reinigen, um einen hohen Hygienestandard zu gewährleisten und 
den Glanz des Stahls sowie die Leistung des Gerätes langfristig zu erhalten. Fettpartikel oder 
Lebensmittelrückstände können sich außerdem während des Garvorgangs entzünden und 
Personen verletzen und Schäden am Gerät selbst verursachen. Die Reinigung muss immer bei 
kalter Garkammer vorgenommen werden (gegebenenfalls die Schnellkühlfunktion benutzen, 
wenn das Model darüber verfügt). Eines der im Kapitel „Reinigung“ des Benutzerhandbuchs 
beschriebenen Reinigungsprogramme benutzen oder bei Modellen ohne automatische 
Reinigung ein mit warmem Seifenwasser angefeuchtetes Tuch benutzen und anschließend 
nachspülen und trocknen. 

Bei hartnäckigen Verschmutzungen nur Plastikspachtel oder einen mit Essig und lauwarmem 
Wasser angefeuchteten Schwamm benutzen.

Es ist streng verboten, die Garkammer von Hand zu reinigen, wenn sie heißer als 70 °C / 158 
°F ist, denn dann besteht Verbrennungsgefahr.

Bei der Modelle mit Halogenlampen die Reinigung mit ausgeschaltetem Licht 
durchführen.

Abb.23
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REINIGUNG DER TROPFSCHALE

Die Tropfschale häufig reinigen. Sie kann dazu entfernt werden, indem die entsprechenden 
Befestigungsschrauben abgeschraubt werden (oder indem sie bei den Modellen, wo dies 
möglich ist, nach oben oder seitlich herausgezogen wird). Bei Modellen, die eine Tropfschale mit 
Abfluss haben, den Schlauch entfernen, bevor die Schale herausgezogen wird. Zur Reinigung 
ein mit warmem Seifenwasser angefeuchtetes Tuch benutzen. Anschließend nachspülen und 
trocknen.

AUSSENOBERFLÄCHEN

Warten, bei das Gerät abgekühlt ist (gegebenenfalls die Schnellkühlfunktion benutzen, 
wenn das Model darüber verfügt), und ein mit warmem Seifenwasser oder einem speziellen 
Stahlreiniger angefeuchtetes Tuch benutzen. Anschließend nachspülen und trocknen.

GLASSCHEIBE AUSSEN

Warten, bei das Gerät abgekühlt ist (gegebenenfalls die Schnellkühlfunktion benutzen, wenn 
das Model darüber verfügt), und ein leicht mit einem speziellen Glasreiniger angefeuchtetes 
Tuch benutzen. Dabei die Anwendungshinweise des Reinigungsmittelherstellers beachten.

REINIGUNG DER TÜR UND DER GLASSCHEIBE AN DER TÜRINNENSEITE

Zur Reinigung der Glasscheibe an der Türinnenseite warten, bis der Ofen vollständig abgekühlt 
ist. Um die Glasscheibe freizugeben, einfach die Ofentür öffnen und die Edelstahlplättchen 
bzw. bei den entsprechenden Modellen die Kunststoff-Glasleisten drehen. In dieser Position ist 
das Glas weiterhin am Scharnier befestigt und die ganze Tür kann gründlich gereinigt werden.

Bevor die Tür geschlossen wird, muss überprüft werden, ob die Glasscheibe 
innen wieder befestigt wurde.

IV. STILLSTANDSZEITEN
Bei längeren Stillstandszeiten die Strom- und Wasserversorgung abtrennen (falls vorhanden). 
Zum Schutz der äußeren Geräteteile aus Stahl mit einem weichen, leicht mit Vaselineöl 
angefeuchteten Tuch darüber wischen.

Die Tür angelehnt lassen, um für ausreichenden Luftaustausch zu sorgen.

Vor erneutem Gebrauch:

• das Gerät und das Zubehör gründlich reinigen;

• das Gerät wieder an die Strom- und Wasserversorgung anschließen (falls vorhanden);

• das Gerät überprüfen, bevor es wieder benutzt wird;

• das Gerät ohne Lebensmittel darin mindestens 60 Minuten bei niedriger Temperatur
arbeiten lassen.

Um sicherzustellen, dass das Gerät einwandfrei funktioniert und absolut sicher 
ist, wird empfohlen, es mindestens einmal jährlich von einem autorisierten 
Kundenzentrum warten und kontrollieren zu lassen.
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V: AUSTAUSCH DER LAMPEN FÜR DIE INNENBELEUCHTUNG 
BEI ÖFEN MIT LAMPEN IN DER GARKAMMER

ACHTUNG: Um Stromschläge und Verletzungen von Personen zu vermeiden, 
genau wie nachfolgend beschrieben vorgehen:

Die Stromversorgung des Ofens abschalten und ihn abkühlen lassen.

Die seitlichen Roste, auf denen die Backbleche aufliegen, herausnehmen.

Die Glasabdeckung „A“ abschrauben (Abb. 24) oder entfernen (Abb. 25), dabei auf die Dichtung 
„C“ achten. Die Lampe „B“ durch eine mit den gleichen Eigenschaften ersetzen.

Die Glasabdeckung „A“ wieder anschrauben (Abb. 24) oder wieder anbringen (Abb. 25), dabei 
auf die Dichtung „C“ achten.

Die seitlichen Roste wieder einsetzen und sicherstellen, dass sie gut befestigt sind.

Falls die Glasabdeckung kaputt oder beschädigt ist, den Ofen nicht benutzen, bis die Abdeckung 
ersetzt wurde (an ein Kundendienstzentrum wenden).

A

A
B

C

C

GEBRAUCH

Bei der Reinigung von Hand wie folgt vorgehen:

• das Gerät einschalten und die Temperatur auf 80 °C / 176 °F einstellen;

• 10 Minuten in Betrieb lassen und Dampf erzeugen;

• das Gerät ausschalten und abkühlen lassen;

• mit warmem Wasser und Seife reinigen, dann nachspülen.

Die tägliche Reinigung der Garkammer-Dichtungen muss mit einem nicht scheuernden 
Reinigungsmittel erfolgen, damit sie nicht beschädigt werden und einwandfrei funktionieren.

Abb.24 Abb.25
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ENTSORGUNG

I. ENTSORGUNG AM ENDE DER LEBENSDAUER
Um einen möglichen unbefugten Gebrauch und die damit verbundenen Risiken 
zu vermeiden, vor der Entsorgung des Geräts:

• sicherstellen, dass es nicht mehr benutzt werden kann: Dazu muss das Netzkabel
durchgeschnitten oder entfernt werden (das Gerät muss dabei vom Stromnetz 
getrennt sein).

• sicherstellen, dass ein Kind nicht versehentlich beim Spielen in der Garkammer
eingeschlossen werden kann, dazu das Öffnen der Tür blockieren (z. B. mit Klebeband 
oder Riegeln).

ENTSORGUNG DER BATTERIE DER NETZPLATINE

Auf der Netzplatine gibt es eine Batterie. Diese darf nicht in den Hausmüll, sondern muss nach 
den im Anwendungsland geltenden Vorschriften entsorgt werden.

ENTSORGUNG DES GERÄTES

Gemäß Artikel 13 der Gesetzesverordnung Nr. 49 von 2014 „Umsetzung der 
WEEE-Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte“ besagt das 
durchgestrichene Mülltonnensymbol, dass das Produkt nach dem 13. August 2005 
in Verkehr gebracht wurde und dass es am Ende seiner Nutzungsdauer nicht mit 
anderen Abfällen gleichgesetzt werden darf, sondern separat entsorgt werden 
muss. Alle Geräte bestehen zu einem Anteil von mehr als 90 Gewichtsprozent aus 
recycelbaren metallischen Materialien (Edelstahl, Eisen, Aluminium, verzinktes Blech, 
Kupfer usw.).

Der richtige Umgang mit dem Produkt am Ende seiner Lebensdauer ist wichtig, um die 
negativen Auswirkungen auf die Umwelt zu reduzieren und die Nutzung der Ressourcen 
effizienter zu gestalten, indem auf das „Verursacherprinzip“, die Vermeidung, die Vorbereitung 
auf die Wiederverwendung, das Recycling und die Rückgewinnung gesetzt wird. Wir weisen 
darauf hin, dass bei illegaler oder unsachgemäßer Entsorgung des Produkts die gesetzlich 
vorgesehenen Sanktionen verhängt werden können.

INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG IN ITALIEN

In Italien muss Elektroschrott folgenden Stellen übergeben werden:

den entsprechenden Sammelstellen („Centri di Raccolta“);

• dem Händler, bei dem ein neues Gerät gekauft wird - er muss das alte kostenfrei
entgegennehmen (Rücknahme eines Altgeräts pro neu gekauftem).

INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG IN LÄNDERN DER EUROPÄISCHEN UNION

Die EU-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte wurde von Land zu Land unterschiedlich 
umgesetzt. Wenn das Gerät entsorgt werden soll, empfehlen wir Ihnen daher, sich an Ihre 
örtlichen Behörden oder Ihren Händler zu wenden, um nach der richtigen Entsorgungsmethode 
zu fragen.
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